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I.

	Osamělý dům.

	

	Padala mlha. Ošklivá podzimní mlha, která se zrodila nad mořskými pláněmi. Táhla od severozápadu, tlačila se na pevninu, jako neproniknutelný závoj přikrývala písečná lada.

	Ztratila se obloha i země. Světla nedalekého Kolbergu jí nepronikla. Maják vrhal do ní celé snopy paprsků a přece se každou chvíli ozvalo poplašné houkání plující lodi.

	Rybáři byli na lovu, mlha je zastihla venku, vraceli se, poněvadž taková mlha je horší než nejprudší vlnobití.

	Moře bylo klidné, vlny se pohybovaly unaveně, jako by také je tlačila mlha a zbavovala je obvyklé hravosti.

	Ztratilo-li se v mlze město, jak by se neztratil osamělý dům? Vystavěli jej již dávno asi hodinu cesty od města východním směrem. Starý, mohutný dům se silnými zdmi. Připomínal rytířské hrady, které kdysi chránily okolní kraj před nájezdníky. Náhodný poutník by snad ani nebyl pocítil překvapení, kdyby se byla široká dubová vrata otevřela a vyjel průvod rytířů v bílých pláštích, označených velkými černými kříži.

	Zdi tvořily čtverec, okna byla vysoko, západní část domu vyrostla v nízkou věž. Kolem domu byla zahrada, oddělená zase od ostatního světa mohutnou zdí. Chvílemi se ozvalo neklidné psí zaštěkání a kdyby byla mlha dovolila, byl by poutník spatřil dvě dogy, pobíhající zahradou. Mohutná zvířata, s kterými se nikdo nechtěl utkat ve zlém.

	V domě i kolem něho bylo ticho. Takové tíživé, naprosté ticho, nerušené dnes ani svistem větru, ani šelestěním písku, který se tady na pobřeží nevzdal ještě vlády nad krajem, ačkoli dále ve vnitrozemí již dávno ustoupil lidskému důmyslu a práci, proměnil se v pole a zahrady.

	Ticho leželo nad domem stejně jako mlha. Zdánlivě tu nebylo života. Snad tu nikdo nebydlil. Snad jenom stíny minulosti naplňovaly prostory domu. Snad jen vrány měly hnízda na střeše a za dne tu létali rackové, stále se posměšně pochechtávající.

	A přece nahoře v prvním poschodí matně prokmitalo světlo. Kdyby ustoupila mlha, bylo by světlo viditelné hodně daleko. Ale dnes se jeho odlesk nedostal za zeď zahrady.

	Místnost, v které se svítilo, připomínala čarodějnou kuchyni. Kolem stěn stály skříně, svítící skleněnými výplněmi i bělostí nádobek všeho druhu. Na dlouhých stolech odrážely světelné paprsky zkumavky, dosy, kelímky všeho druhu.

	Do stěny vestavěli elektrickou pec, jejíž dvířka v přítomné chvíli žhnula do běla.

	Na prostředním stole stála velká nádoba s vodou a na ní ploval vzorný model námořní lodi. Vedle leželo několik leteckých modelů. Letouny všeho druhu. V srdcích chlapců celého světa by taková hračka vzbudila nekonečné nadšení.

	U okna stál muž.

	Zamyslil se. Hleděl ven, ale jeho pohledu jistě nevadila mlha. Ani zeď nemohla jeho myšlenky zastavit. Obrazy, které se mu mihaly před očima, nepotřebovaly světla.

	Dnes byl rozhodný den.

	Dnes se mu konečně podaří otevřít bránu tajemství. Po trnité cestě nepochopení, neúspěchů, nových a nových pokusů vystoupil konečně na vrchol.

	Vystoupil skutečně? Nezklame se? Nebude zápasit s pokleslostí, která jistě přijde, ukáže-li se ve vzorcích a výpočtech zase chyba.

	Podíval se na hodinky. Ještě půl hodiny. Tolik potřebuje směs v peci, aby se proměnila v novou hmotu. V zázračnou hmotu. Její atomy a elektrony budou zázrak. Skutečný zázrak.

	Ještě půl hodiny.

	Znovu se zamyslil, zapomínaje na přítomnost.

	Jak dlouho již na svém objevu pracuje? Dvacet let či víc? Již dávno před velikou válkou se zabýval fantastickou myšlenkou.

	Začal pracovat za nejtěžších podmínek. Jeho vlast byla pokořena, u vlády neschopní lidé. Nová doba se teprve rodila. Mužové, kteří chtěli zachránit vlast a národ, teprve začínali. Bojovali s nepochopením stejně jako on.

	Byl tenkrát mlád, kromě své chemie a fysiky miloval letectví, ale také jako letec živořil, poněvadž nebylo kde a na čem létat. Vášnivě naslouchal slovům o budoucnosti. Byl celým srdcem a celou duší s mužem, který přišel, objevil se jako zázrak a volal národ k novému životu.

	Viděl v něm spásu pro všechny, splnění snů celku i svých vlastních. Snil, že jemu jednou odevzdá svoji práci, která provede naprostou revoluci v moře– i vzduchoplavbě.

	Pracoval dvojnásob houževnatě, když zmizelo ponížení a Vůdce vedl národ do země zaslíbené budoucnosti. Zapomínal na rodinu, na všechno. Měl trochu jmění a to věnoval celé svým pokusům.

	Tajil je. Bál se nepochopení a posměchu. Myšlenka, kterou chtěl proměnit v skutek, byla nesmírně odvážná. Kdokoli mu mohl vytknout, že je fantasta, dokud nemohl ukázat výsledek.

	Hmota, která se dokonale přizpůsobí prostředí, v kterém se octne. Hmota, která ve vodě je stejně těžká jako voda a ve vzduchu není těžší než on.

	Hmota, která působením kombinace infračervených a ultrafialových paprsků, promění svoje atomy v atomy prostředí, ačkoli jinak neztratí svoje vlastnosti, to jest soudržnost, pevnost, schopnost tahu.

	Znělo to nemožně a přece věřil, že je to jednoduché. Paprsky promění ty vlastnosti, které je nutno proměnit. Usměrní víření elektronů a právě změna rychlosti věčného pohybu způsobí zázrak.

	Loď z jeho hmoty, opatřená přístroji na vrhání paprsků, se nikdy nepotopí. I kdyby se rozpadla na součástky, každá součást popluje na vodě, poněvadž v každé části lodního trupu bude automatická zásobárna paprsků.

	Letadlo z jeho hmoty se nikdy nepropadne do vzdušné díry, udrží se ve vzduchu i ve vichřici. Veškerá síla motorů se věnuje jen pohybu, nespotřebuje se na udržování letadla ve vzduchu. Jakmile dosáhne letadlo určité žádané výše, vstoupí v činnost paprsky, letadlo bude těžké jako vzduch a udrží se tam, i když motory selžou. Bude potom při sestupu možno ubíráním energie zvětšovat pozvolna váhu letadla, jeho specifickou váhu a docílit tak za všech okolností klouzavého přistání.

	Větroně se udrží ve vzduchu po libovolnou dobu a to znamená úsporu pohonných látek, poněvadž za příznivých okolností bude možno použít větroně jako letadla s motorem.

	Ponorka z jeho hmoty se vlastně promění v rybu. Tam bude možno docílit dokonce menší specifické váhy, než má voda. Zmizí nebezpečí klesnutí ke dnu při té či oné poruše. Ať se stane cokoli, ponorka se vynoří.

	To byl jeho sen. A inženýr Kurt Heller, docent heidelbergské university, chemik a fysik, který sliboval rozmnožit Plejadu německých učenců, měl všechny předpoklady, aby svůj úmysl vtělil v skutečnost. Vědecké vzdělání, opravdové nadání, dostatek fantasie i odvahy, železnou vytrvalost, schopnost největších obětí.

	Všechno chtěl obětovat novému Německu. Věřil stejně ve vítězství mužů, kteří Německo zachraňovali, jako ve vítězství svých snů.

	Cesta k cíli byla velmi dlouhá. Přišlo zdržení. Vlast potřebovala jeho sil jinak. Oblékl vojenský stejnokroj. Za mořem číhal zlý nepřítel, sledoval nenávistně rozmach a pokrok.

	Anglie hnala svět do války. Anglie slibovala pomoc, štvala, hledala hlupáky, kteří by se pro ni obětovali a napadli Říši, která nikomu neubližovala a nechtěla ubližovat.

	Válka přicházela.

	V těch dnech se narodil inženýrovi hoch. Bylo mu půl roku, když válka vypukla.

	Kurt se rozloučil s rodinou a bez váhání odešel. Bylo pochopitelné, že sloužil jako letec. Vždyť letectví byla jeho druhá láska.

	V stíhací peruti válku prožil. Byly to hrdinské dny. Lety nad bojištěm, nad vzdálenými zeměmi v nepřítelově týle. Lety nad Londýnem, nad anglickými přístavy. Stihání nepřítele, který se pokusil napadnout říšské území.

	Boj stihal boj a zápas zápas. S každým hochem v leteckém stejnokroji byla stále smrt. Nelitovali. Bojovali za budoucnost. Za svoje děti. Za nový svět, v kterém již nebude válek a úkladů.

	Čekatel, poručík, nadporučík – major! Železný kříž, dubové ratolesti, démanty! Padesáté, sté, dvousté, pětisté vítězství v boji ve vzduchu.

	To je stručné a přece úplné vypsání jeho válečných činů.

	A potom mír. Říše a nová Evropa slavily vítězství. Mír, který znamenal konec všech válek. Mír, který všem národům zajišťoval život a chléb.

	Děla umlkla, ale vojáci zůstali. Jen svlékli stejnokroje a oblékli pracovní úbor.

	Práce volala. Dosud bojovali za mír všech, nyní za jejich blahobyt. Stále zněla polnice, volající k postupu.

	Inženýr Kurt Heller se nevrátil na universitu. Věnoval se zcela svým pokusům. Ve válce viděl mnohokrát, že by se byl ten či onen letec zachránil, kdyby se bylo letadlo udrželo ve vzduchu. Mnohá z ponorek by se byla vrátila na svou základnu, když v boji s přesilou byla poškozena, kdyby se byla udržela pod hladinou a potom mohla vyplout.

	Nebude již zapotřebí válečných lodí a letadel. Ale také na dopravní čekají nebezpečí. Lodi Všeevropské dopravní společnosti brázdí všechna světová moře, osvobozená od britské nadvlády. Letadla spojují východ a západ, sever a jih. Živly se někdy bouří. Není možno zkrotit bouře. Není možno poroučet vichřicím, i nejdokonalejší lidské dílo utrpí někdy poruchu. A proto bude mít inženýrův vynález i nyní nesmírný význam.

	Ostatně právě v minulých týdnech se objevilo nové nebezpečí. Několik lodí, plujících na daleký sever, se ztratilo. Nedávají o sobě zpráv. Ztratily se, když žádná z meteorologických stanic nehlásila bouři.

	A tři dálková letadla, létající přes pól z Evropy do Ameriky, zmizela beze stopy.

	Způsobilo to vzrušení. Radiové depeše jen létaly vzduchem. Celé eskadry letounů pátraly po zmizelých, ale zatím docela bez výsledku.

	I na ně myslil v této chvíli inženýr.

	Vytrhl se. Podíval se na hodinky a vydechl vzrušeně. Přemáhaje chvění, přistoupil k peci a otevřel dvířka, když dříve pohnul pákou vypinače a nasadil si masku na obličej.

	Žár vydechl do místnosti.

	Oblékl asbestové rukavice a po malých kolejnicích vytáhl z pece kameninový tyglík. Uchopil jej kleštěmi a přenesl do chladicí komory. Za chvíli se přesvědčí. Za chvíli provede s kusem nové hmoty pokus. Zařízení, vysílající paprsky, je jednoduché. Stačí upevnit jakýsi akumulátor, jehož síla vydrží na dlouho.

	Ozval se telefon. Kurt Heller se zamračil. Proč ho někdo ruší právě nyní?

	Snad se zvonění znovu neozve. Ne, zvonek byl neodbytný.

	Inženýr sňal sluchátko a nahněvaně se ozval. Chmury zmizely. Volal syn. Jeho Paul, mladý čekatel důstojnické hodnosti v obchodním loďstvu. Odvážný chlapec, který se znamenitým prospěchem složil všechny zkoušky. Námořník, který miloval moře víc než cokoli na světě.

	„Haló, tatínku, přijdu tě večer navštívit. Dostal jsem dva dny dovolenou. Chystáme se na cestu. Plujeme na sever.“

	„Těším se na tebe. Povídáš, že na sever?“

	„Ano. Ztratili se tam kamarádi. Plujeme vlastně na válečnou výpravu.“

	Otcova tvář zvážněla. Zase se ozvaly vzpomínky. Nevzpomínal profesor, nýbrž major letectva. Do vzpomínek hřměla děla, ozýval se rachot leteckých motorů, bojovné výkřiky útočící pěchoty.

	Jak to bylo dávno. Od té doby jen mír a práce. Všichni věřili, že již nikdo nemůže rušit světový mír. A zatím přichází nebezpečí.

	Jaké? Odkud a od koho? Jen pirátský kousek ničemů, kteří se dosud skrývali na nepřístupných místech a tím unikali spravedlnosti? Nebo něco většího? Skrývá daleký sever nějaké tajemství?

	Jeho syn půjde splnit svoji povinnost. Bylo to samozřejmé. Náleží generaci, která vždy plnila povinnost. Nikdo a nejméně otec se mu smí stavět do cesty.

	A přece se otcovské srdce zachvívalo. Měl již jen syna. Od chvíle, kdy uložil manželku k věčnému spánku, přilnul k Paulovi ještě vroucnější a něžnější láskou.

	Kdyby ho ztratil!

	Zdvihl hlavu, vzepřel se obavám. Syn není jenom jeho. Všichni na něho mají právo. Láska není sobectví.

	„Pohovoříme si o tom doma. Mám pro tebe také novinku. Věřím, že jsem dokonal dílo.“

	„Tatínku!“

	Výkřik na druhé straně drátu zněl vítězně a radostně.

	„Nu, večer na shledanou.“

	Zavěsil a vrátil se k chladící peci. Bylo nutno přemístit hmotu do ještě nižší temperatury. Nyní se ho teprve zmocnila netrpělivost. Žijí-li někde ve světě ještě piráti, které je nutno zlomit mocí a silou, potom se jeho vynález dvojnásobně uplatní.

	Snižoval opatrně teplotu. Stříbrněšedá hmota chladla. Konečně ji mohl vyjmout. Tenounkou pilkou uřízl kousek. Šlo to velmi lehce, nová hmota byla dokonale zpracovatelná.

	Ruce se mu chvěly, když kladl odřezek na stůl, když se chopil malinkého akumulátoru, skrývajícího tajemné paprsky. Dvěma nýtky jej připojil na odřezek a stisknutím pérka uvedl v činnost. Neviděl nic, poněvadž uvolnění pracovníci byli neviditelní. A přece tu byli. Paprsky se dotkly hmoty, změnily víření nejmenších součástek, zničily vlastní specifickou váhu hmoty, učinily ji schopnou přijímat váhu prostředí.

	Opatrně nesl výrobek k vodní nádrži. Položil jej na hladinu. Byl mnohokrát těžší než voda a přece se neponořil.

	Hellerovo srdce se divoce rozbušilo.

	Vítězství! Vítězství!

	Podařilo se mu vytvořit zázrak. Váha, či spíše zemská tíže, byla překonána. Všechny obory lidské činnosti se dostaly a dostanou mílovými kroky vpřed. Letectví se nyní postaví na zcela novou základnu.

	Každý bude létat, poněvadž bude možno vyrábět malé stroje. Takřka docela zmizí možnost katastrof. Vzducholoď, vytvořená z jeho hmoty, bude schopna udržet se libovolně dlouho ve vzduchu.

	Nejenom to. Na stavbách vysokých budov, továrních komínů, při slézání horských hřbetů, tam všude zmizí nebezpečí. Dělníci obléknou šat z jeho hmoty. Nespadnou, i když se stane chyba, i když selže lešení či jejich obratnost a odvaha.

	Opravdové vítězství.

	Ani trochu nemyslil vědec na sebe. Na slávu, která ho zasype. Na hmotný prospěch.

	Pracoval pro celek a ne pro sebe. Postavil se jen do řady německých vědců, kteří vždy sloužili, vždy obětovali svoje síly i životy celku.

	Se zaujetím hrajícího si dítěte stlačil nyní pokusný předmět pod hladinu. Usmíval se radostně, když povolil tlak a předmět ploval pod hladinou přesně tak hluboko, jak ho profesorova síla ponořila.

	Ještě vzduch.

	Zase se pokus podařil. Ve vzduchu se hmota, ovládaná paprsky, vznášela stejně jako ve vodě. Stačilo postrčit ji trochu a rozjela se jako kulička na stole.

	Heller si otřel čelo. Radosti bylo příliš mnoho. Dneska dal svému životu korunu, dneska dotvořil dílo.

	Přihlásila se také únava. Kolik nocí vlastně již pořádně nespal? Jak dlouho již jedl jenom jako mimochodem, nevnímaje chuť pokrmů?

	Vynahradí si to. Musí si odpočinout před odjezdem do Berlinu, kde předloží svůj vynález příslušným místům.

	Zamkl zápisky i vzorky hmoty do nedobytné pokladny, pečlivě zavřel laboratoř a širokou chodbou kráčel k jídelně.

	Dneska zazáří všechna světla. Dneska bude večeřet se synem, společně oslaví vítězství i rozloučení.

	Stará hospodyně, kdysi Paulova chůva, přiběhla na první zazvonění. Vlastně se celý den chystala na setkání s pánem. Vyhubuje mu, poněvadž to takhle dál nejde. Slíbila nebožce paní, že bude o pána pečovat. Chce splnit svůj slib. Ale jak jej splní, když se pán zabíjí? Nejí a nespí.

	„Pane inženýre, připravila jsem lázeň. K večeři jsou dušené ledvinky a máslové řezy. Dneska se musíte pořádně najíst a hned jít spát, poněvadž… kdyby vás viděla nebožka milostpaní, tak bychom dostali oba. Kdy jste se posledně holil? A vůbec…“ máchla rukou, zlobila se, až jí oči zvlhly.

	„Výborně, Gerto, úplně souhlasím. Vykoupu se, převléknu, oholím a potom zasednu ke stolu. Přijde Paul. Budeme večeřet společně.“

	Hned se usmířila.

	„Paulíček. Náš chlapec? A to musím honem udělat trochu krému. Můj chlapeček. Už utíkám, pane inženýre.“

	Usmíval se. Stále vidí v Paulovi jen malého hošíka a zatím z něho hnedle bude důstojník. Hošíček a chystá se na nebezpečnou snad výpravu. Myslil na něho v koupelně, při holení i oblékání.

	Koupel osvěžila, únava i vyčerpání zmizely. Nemohl se dočkat večeře.

	Konečně.

	Syn a otec si srdečně tiskli ruce. Otec se téměř zamilovaně díval na námořníka, kterému stejnokroj dokonale slušel.

	Vedl ho ke stolu, posadil vedle sebe.

	„Celou věčnost jsme se neviděli.“

	„Tři neděle. A dnes se vlastně vidíme na rozloučenou.“

	„Doufám, že naše výprava nebude trvat dlouho.“

	„Až po večeři si, hochu, promluvíme. Nyní mysleme jen na mísy, abychom udělali Gertě radost.“

	Snažili se opravdu. Gerta se usmívala a zase měla v očích slzy. Jak by vše bylo jiné, kdyby tu s nimi seděla také milostivá paní.

	Konečně zmizely talíře se stolu.

	Kouř doutníku a cigarety stoupal ke stropu.

	„Vyprávěj, hochu.“

	„Napřed ty, tatínku. Ani nevíš, jak se těším na vyprávění o tvém vynálezu.“

	Otec vyprávěl a syn několikrát přerušil jeho řeč nadšenými výkřiky. A když otec skončil, přistoupil k němu a políbil ho stejně obdivně jako něžně.

	„Nu, dobrá, Paule, jen mě nerozmazli. Splnil jsem jenom povinnost, dokončil práci mnohých předchůdců. Nechme toho, ty jsi na řadě. Vyprávěj. Události minulých dní mi nějak unikly, neznám podrobnosti tajemných zmizení.“

	„Pokusím se, tatínku, vylíčit všechno podle zpráv námořního úřadu Všeevropské dopravní společnosti i hlášení ostatních plavebních úřadů. Tedy před dvěma měsíci vyplul z Hamburku parník Elbe. Mířil do severních vod, vezl zásoby polárnickým a výzkumným stanicím na sever od Špicberků. Severně od 82. stupně umlklo volání jeho radia, více se nepřihlásil. Dotazy se zjistilo, že vyplul ze Špicberků jedenáctého června. Na jeho palubě bylo všechno v pořádku. Počasí bylo ideální, odnikud nebyla hlášena bouře. Záhada. I kdyby byl narazil na bludnou kru a potopil se, nebyla by katastrofa nastala jistě tak rychle, aby nemohl dát zprávu radiem. Bylo nařízeno pátrání, ale nepřineslo nejmenšího výsledku. Naopak. Od osmnáctého června se nehlásí parník Adler. Od 20. června uhelná loď K 38, 18, července se posledně ozvala ponorka společnosti pro výzkum severních moří U 836, od 21. července je nezvěstná obchodní loď Merkur a od 8. srpna obchodní loď Alka. Kromě toho zmizela beze stopy tři dálková letadla. Nyní již není možno mluvit o nehodách a neštěstích. Většinou zmlkly vysílačky ztracených lodí i letadel za ideálního počasí. Posádky lodí i letci byli vzorní lidé. Není možno, aby tolikrát došlo k neštěstí snad lehkomyslností. Věc je velmi vážná, poněvadž ohrožuje celou dopravu na severu. Potřebujeme tamní přírodní bohatství a musíme zásobovat pracovníky v uhelných dolech stejně jako v dolech na stříbro a zinek, které byly objeveny teprve nedávno a přece stačí zásobit dokonale nejenom Říši, nýbrž také celou Evropu. A jsou tam nahoře pokusné stanice ovocnářské a pěstitelské, jsou tam sanatoria pro nemocné, potřebující čistého vzduchu. Věc se musí vyjasnit a proto vyplouvá loďstvo, vedené odborníky i vojáky, aby propátralo celý sever. Ještě nikdy nebyla podniknuta taková polární výprava. Ani jediná kra nesmí ujít naší pozornosti!“

	Zmlkli. Otec hleděl někam do neurčita. Synovo vyprávění jím otřáslo. Nevědomky připouštěl možnost jakýchsi strašných pirátů. Snad se tam utekli nesmiřitelní nepřátelé nového světa a řádu, snad se proměnili v lupiče, když byli poraženi a všechny národy světa se od nich odvrátily. Nemohl si pomoci, musil myslit na Brity, kteří již od starověku měli v žilách pirátskou krev.

	Ať kdokoli, bylo nutno zničit jej. Nikdo se nemůže a nesmí stavět proti řádu, pro který bojovalo, umíralo a trpělo tolik nejlepších lidí.

	Podíval se pyšně na syna. I jeho dítě bude mezi bojovníky proti mocnostem temna.

	„A zahyne-li tam?“ zašeptal hlas otcovské úzkosti. „Zmizí-li v krajinách věčného ledu a sněhu?“

	„Splní povinnost!“ odpovědělo statečné srdce muže, který nepřestal být vojákem, i když již nenosil stejnokroj.

	Kdyby již mohl vystrojit jejich lodi obalem ze své hmoty! Potom by se nebezpečí zmenšilo, potom by nemohli klesnout pod hladinu, ať již by na ně podnikl útok kdokoli a jakýmkoli způsobem.

	Seděli dlouho. Pobyli spolu příští den. A když se loučili, poněvadž je oba volala povinnost, tiskli si dlouho ruce.

	„Na shledanou!“

	„Na shledanou, tatínku!“

	Paul odjel do přístavu, kde čekala eskadra, otec do Berlinu. Dům na mořském pobřeží docela osaměl. Jen stará hospodyně se tu modlila za svoje pány.

	Od moře se valily mlhy.

	
II.

	Na sever.

	

	V Cuxhavenu bylo připraveno malé loďstvo.

	Tři lodi, každá o deseti tisících tunách. Polární lodi onoho zvláštního tvaru, který umožňoval kulatými boky snášet tlak ledu a dával možnost dostat se vždy přídí nad led. Kombinace dopravní lodi a ledoborce. I velmi silný led podlehl jejich útoku a ani nejsilnější tlak ledu nemohl je rozdrtit.

	Každá z nich chovala ve svých útrobách letadlo, které mohl katapult kdykoli vrhnout do vzduchu. Ze severních stanic Všeevropské společnosti vzletí sice také letadla, aby pátrala nad ledem, lodní letadla poslouží ke krátkým průzkumům v okolí plavidel.

	Všechny lodi byly dokonale vyzbrojeny. Z dopravních plavidel se stala válečná, připravená na všechny možnosti. Děla i torpeda. Výprava se mohla utkat s velmi silným nepřítelem a porazit ho.

	Mužstvo bylo vybráno velmi pečlivě. Staří zkušení námořníci, kteří před lety dokonale zničili pověst o britské nadvládě nad mořem, tvořili jádro, doplněné mladými nadšenci, kteří se k výpravě hlásili dobrovolně.

	Velitel Schwarz byl nositel železného kříže s dubovou ratolestí a démanty. Kapitáni Heinz a Klaus byli nejzkušenější mořští vlci. A také ostatní důstojníci byli na svých místech.

	Výprava s sebou vezla zásoby na dlouhou dobu. Vydávala se na cestu v nepříznivém ročním období, léto se pomalu chýlilo ke konci, bylo možno, že uvízne ve věčném ledu. A přece se neodkládalo, poněvadž bylo nebezpečí v prodlení. Proto tak velké zásoby. Výprava se nechtěla vracet, dokud nerozřeší záhadu zmizelých lodí.

	V přístavu znělo jediné heslo.

	Na sever! Kolikrát již znělo takové heslo ve světových přístavech. Kolikrát lákal tajemný kraj pohádkových Hyperborejců lidská srdce. Kolik obětí padlo cestou a přece přicházeli noví a noví, poněvadž lidské srdce bez konce touží po výbojích, po objevech.

	Paula Hellera se zmocňovalo stále silnější vzrušení, když se chvíle odjezdu blížila. Hlavou mu táhly vzpomínky na všechny ty, kteří před ním směřovali stejným směrem.

	Nikdo neznal prvního objevitele, který dobrodružně zamířil na sever. Byl to snad onen Pythes, který z Marseille podnikl polární výpravu, dostal se do Anglie a Skotska, na Orkneje a Shetlandy, které tenkrát znamenaly nejzazší sever?

	Či snad ona německá objevená cesta na sever, podniknutá podle Adamovy zprávy r. 1040 z Brém? Kolik bylo takových výprav, než se krok za krokem rozšířily znalosti a vědomosti a než polární kraje ustoupily až k točně.

	Jakou hrdinskou epopej tvořil boj o severovýchodní průjezd, který zahájil Arthur Pet, který r. 1580 vnikl ze západu do Karského moře a tím rozvířil řešení otázky o možnosti severovýchodní cesty po moři do Tichého oceánu. Přicházejí Barents, který podnikl tři cesty, první r. 1594, objevil Špicberky, Novou Zemi a na třetí výpravě zemřel, Wood a Flawes v r. 1676, Veit Bering, který v r. 1728 objevil, nevěda o tom, úžinu dělící Asii od Ameriky. Veliké výpravy Beringovy se zúčastnil Němec Georg Wilhelm Steller, který se s ní dostal r. 1740 na Kamčatku. Dokonale popsal svoje pozorování, jeho zpráva je vlastně nejcennější z celé výpravy a jeho deníky a záznamy byly na štěstí zachráněny, když vraceje se z cest po Kamčatce, zemřel 14. listopadu 1746 v Ťumeni. Rakušan Julius Payr objevil v letech 1872 až 1874 Zemi Františka Josefa a konečně Adolf Riek, svob. pán z Nordenskiöldu, definitivně dokázal proniknutím z Atlantického oceánu až k ústím sibiřských řek, že lze tudy aspoň po určitou roční dobu vésti obchodní lodní dopravu.

	Stejně důležitý byl zápas o průjezd severozápadní. Cesta po moři kolem nejsevernější části Ameriky byla by přinesla světovému obchodu nepředstavitelné výhody. A tak tu bojují Ross v r. 1829, nešťastný Franklin, jehož osud pohnul celým světem, když zmizel v krajích ledu, Roald Amundsen, s jehož jménem se setkáváme v polárních výzkumech tolikrát.

	Odedávna se také pokoušejí badatelé prozkoumat záhadnou grónskou pevninu, jsou to badatelé dánští a jiní. Nerostné poklady v Grónsku přilákaly také Němce, Carla Ludwiga Giesecke, který se narodil r. 1761 v Augsburgu. Na sever přišel v roce 1806 jako pruský báňský rada a osm let se věnoval svému úkolu. Jeho deník se nalezl až mnoho let po jeho smrti v grónském obchodním archivu v Kodani.

	Nordenskjöld i Nansen si vysloužili ostruhy polárních badatelů právě v Grónsku. A zase Němec Alfred Wegener, který v letech 1912-13 byl průvodcem J. P. Kocha, později se stal nejslavnějším grónským badatelem. V r. 1930 vedl německou výpravu. Výprava přezimovala za strašných podmínek, Wegener sám zahynul na cestě od zimního tábora do Umanaku. Jeho deník se bohužel ztratil. Deníky ostatních členů výpravy, zvláště deník Georgiho, který zůstal sedm týdnů zcela sám uprostřed ledových spoust, se čtou jako nejdobrodružnější román.

	Zvláštním způsobem pracoval Knud Rasmussen, který od roku 1903 žil mezi Eskymáky a stal se jejich historikem.

	Konečně je nutno mluvit o boji o samotný severní pól. Je to hrdinská epopej, počínající Parrym v roce 1827, který dosáhl 82. stupně 45 minut s. š. Velká výprava německá, která vyplula 15. června 1869 z Bremerhaven, měla dvě lodi. Parník „Germanii“ a plachetnici „Hansu“. Dostala se přes 75. stupeň severní šířky a přinesla velmi cenné poznatky. Na saních dosáhla 77. stupně a v deníku výpravy se o tom praví:

	„Nastoupil jsem zpáteční cestu s přesvědčením, že snad nikdy nebo jen v obzvlášť příznivých létech je možno proniknouti s loďmi na tomto pobřeží. Saněmi lze proniknout ještě podstatně výše až přes 80. stupeň s. š.“

	A skutečně na saních se Friedjof Nansen dostal při výpravě „Framu“ 1895-96 dostal až na 86. stupeň 13.6 minuty severní šířky.

	V letech 1899 a 1900 podnikl výpravu vévoda savojský Ludvík Amadeus na lodi Stella Polare. Když vévodovi umrzlo několik prstů, vedl commandante Cagni výpravu na saních k točně a dosáhl 86. stupeň 31 minut.

	Točny dosáhl potom R. E. Peary 6. dubna 1909.

	To již dávno snila smělá srdce o dobytí točny vzdušnou cestou. Osud nešťastného André, který zahynul při pokusu dosáhnout pólu v balonu, nikoho neodstrašil. Roald Amundsen v letadle a Umberto Nobile ve vzducholodi směřovali na sever. Jejich jména jsou spojena provždy, vždyť Amundsen zahynul právě, když vedl záchrannou výpravu za ztroskotanou vzducholodí.

	O tři roky později vykonala grandiosní polární let vzducholoď Graf Zeppelin.

	A od té doby?

	Paul se vytrhl ze zadumání. Očí mu zářily nadšením. Od té doby vybudovala evropská dopravní společnost celou řadu umělých letišť, vytvořila letecké spojení přes točnu, tak přesné spojení jako kterýkoli jízdní řád.

	A stále severněji pronikají i lodi společnosti. Evropa se zmocňuje severních končin, které skrývají bohatství nerostů, nutných pro další budování světa.

	Zachmuřil se. Zaťal pěsti. Někdo ohrožuje klid severních končin. Když již není možno, aby se celé státy loupeživě vrhaly na Evropu, vyvstává skrytý pirát.

	Paul cítil, jak mu srdce bojovně buší. Zničí ho. Není možno, aby někdo beztrestně mával pirátskou vlajkou.

	Pomstí kamarády, kteří jsou snad mrtvi.

	Ozvaly se sirény. V přístavu ležela mlha a volání sirén připomínalo válečné polnice.

	Chvíle odplutí se přiblížila. Germania, Preussen i Emden zdvihaly kotvy. Paul spěchal na své místo do navigační místnosti. Docela se soustředil na pozorování hloubkoměru.

	Trup se již otřásal rachotem motorů. Pomalu se mořské kolosy dostávaly do pohybu.

	Pohltila je mlha. Bylo třeba opatrnosti. Vedle kapitánů stáli na můstkách lodivodové. Na ostrůvcích v moři hořela majáková světla.

	Pevnina zůstávala za nimi. Spíše ji tušili než viděli. Zamířili na sever. Moře bylo klidné.

	Paul vzpomněl na otce. Ne, jistě mu neudělá hanbu.

	* * *

	Loďstvo minulo Severní mys. Kurs byl na severovýchod. Do Barentsova moře a k Nové Zemi, nejsevernější části východního komisariátu.

	Počasí bylo ještě stále velmi příznivé. Ve vodách okolo Norska je sice zastihla bouře, ale ani nejsilnější vlnobití nemohlo ublížit dokonale stavěným a řízeným lodím.

	Moře bylo ještě prosté ledu. Jen tu a tam hlásila hlídka v koši ojedinělou kru. Letadla, která podnikala výzkumné lety, ještě nezjistila souvislé ledové pole.

	Jakmile opustily lodi evropské pobřeží, nastal na palubách vojenský pořádek. Byla to plavba proti nepříteli.

	Plavba velmi obtížná, poněvadž nepřítel nebyl znám, poněvadž někde čekala záhada. Vždyť mezi důstojníky a mužstvem byli mnozí, kteří vůbec nevěřili, že zmizení lodí zavinila činnost neznámého piráta. Někdy se nahromadí celá serie neštěstí a podaří-li se jim zmizení vysvětlit, poznají, že šlo skutečně o katastrofy.

	Ačkoli všechna plavidla i letadla zmizela mnohem severněji, již nyní se vykonávala dokonalá pozorovatelská služba, letadla byla střídavě stále ve vzduchu, přijímací stanice sbírala zprávy od všech obyvatel severních táborů.

	Zatím se nic nedálo. Ani nejmenší zpráva o něčem podezřelém. Nikde se neobjevili cizinci.

	Paul, jehož mladé srdce hořelo touhou po boji, často přemýšlel o záhadě.

	Je možno, aby tu žila větší skupina lidí, nemajících spojení s ostatním světem? Jak se zásobuje? Má-li lodi či letadla, jak si opatřuje pohonné látky?

	Nedovedl rozřešit ani jednu z těchto otázek.

	Ale vracel se k nim znovu a znovu. I nyní, když měl službu pozorovatele na vrcholku stěžně, marně je zaháněl. Přicházely nevolány a vytrvale. Jeho vědomí se plně soustředilo na výkon služby, ale v podvědomí se honily nové a nové více méně fantastické myšlenky.

	Na moři kolem ležela bílá mlha. Bylo šero. Blížila se chvíle, kdy vůbec nevyjde slunce.

	Světlomety vrhaly daleko do mlhy světlo. Působilo to téměř pohádkově, chvílemi však mlha nabývala příšerných tvarů.

	Někde v dálce se ozval hukot. Letadlo.

	Již dávno tu přestala být letadla výjimečným zjevem. Vždyť pravidelná doprava byla stále v chodu.

	Hukot zněl blíže a blíže. Přicházel ze severu.

	Paul hlásil přiblížení letadla telefonem, kterým byla pozorovatelna spojena s kajutou důstojníka ve službě. Činil tak podle rozkazu, který pozorovatelům nařizoval, aby hlásili všechno.

	Letadlo bylo již blízko, ale ještě nebylo viditelné. Paul pocítil znepokojení.

	Nepochopitelné znepokojení. Již mnohokrát nad nimi přeletělo na jejich cestě letadlo. Proč se právě dnes dostavuje chvění a rozčilení.

	Zavinovala to snad mlha, v které zněl rachot motorů příšerně? Či působil vůbec pobyt na šedivém moři, v šeru, které neustupovalo po celý den?

	Nevěděl. Ale upíral pohled na oblohu, ačkoli věděl, že nemůže letadlo vidět, nesestoupí-li velmi nízko.

	Zatím se vysílačka velitelské lodi pokoušela o spojení s letadlem. Snad to byl policejní letoun, hlídkující nad vodními prostorami, nebo poštovní letadlo.

	Všechny stroje měly dokonalé vysílací zařízení, nebylo pochyby, že odpoví.

	A přece neodpověděl. Neozval se. Nebylo myslitelno, že by tu létal stroj bez radia.

	Proč tedy neodpovídal? Měl poruchu?

	Zpravodajský důstojník volal velitele Schwarze. Za poměrů, v kterých pluli, bylo dobře spíše přehnat opatrnost než něco zanedbat.

	„Opakujte volání. Nepřestávejte.“

	Velitel vypadal velmi vážně, když nařizoval poplach a pohotovost. Rázem bylo všechno mužstvo v pohybu. Za okamžik byli střelci u protileteckých děl a kulometů. Světlomety se obrátily k obloze. Nepomohlo to mnoho, poněvadž příliš hustá mlha nepropustila daleko ani nejsilnější paprsky.

	Pozorovatelé seděli u naslouchacích strojů, snažíce se stanovit polohu mlčenlivého letadla.

	Bylo blízko, snad se již vznášelo nad trojicí lodí, plujících v nevelké vzdálenosti od sebe.

	Podle nyní stejnoměrně znějícího hřmotu se zdálo, že krouží. Proč? Nemohlo je vidět. A vidělo-li je, proč se neozývalo? Snad neslo důležitou zprávu.

	Paul cítil, jak se mu vzrušením točí hlava. Vzpomněl si na otcovo vyprávění o okamžicích před utkáním s nepřítelem.

	Vteřiny se mu měnily v hodiny. Jen kdyby se již něco stalo. Snad se sám sobě vysměje, až se všechno vysvětlí.

	A potom…

	Něco hučelo vzduchem. Mlha působila jako ozvučnice a Paul skutečně slyšel hukot.

	Ani si neuvědomil, co se vlastně stalo, když se někde na pravém boku ozvala detonace.

	Letecká bomba. Snad letecké torpedo.

	Ve vzduchu byl nepřítel. Pirát. Jenom pirát napadá bez výstrahy lodi v časech úplného míru.

	Přicházelo objasnění minulých událostí? Vrhl sena ně týž nepřítel, který zničil zmizelá plavidla?

	Nebylo kdy na úvahy. Postavení malého loďstva bylo velmi těžké. Námořníci neviděli nepřítele. Zkáza té či oné lodi mohla nastat každým okamžikem. Mladých plavců se snad na chvíli zmocnil nepokoj a na srdce zaútočil strach. Ale mezi nimi byli staří bojovníci. Muži, kteří se za velké války stokrát vrhli do jícnu smrti, neváhajíce ani okamžik.

	Ti neztratili hlavu.

	Protiletadlová děla se rozeřvala. Zvukové hledače aspoň přibližně určovaly místo, kde se letoun nachází. Kulomety zaštěkaly.

	Ticho severních krajů ulekaně prchalo před přívalem nových zvuků. Vždyť od chvíle, kdy tu německé loďstvo potápělo anglické konvoje, se tu nejvýš ozval výstřel lovcův.

	Do hluku palby se ozvala nová detonace. A současně hluk tří leteckých motorů. Malé lodní stíhačky startovaly.

	Piloti seděli vážně na svých místech, pásy byly vsunuty do podavačů. Hoši neváhali ani okamžik. Oni mohli nejlíp čelit nepříteli, poněvadž se k němu mohli přiblížit.

	Tři stroje krouživě stoupaly jako pobouřené vosy. Běda tomu, s kým se utkají.

	Hubert Siewert, pilot, o kterém se mluvilo jako o naději evropského letectví, spatřil nepřítele první.

	Jako příšera se před ním vyhoupl z mlhy třímotorový bombardovací stroj. Byl černě natřen. Černý jako noc, černý jako pirátská vlajka.

	Setkání bylo překvapením pro oba. Ale Hubertova stíhačka se uměla pohybovat jako vlašťovka. Jen se kmitla kolem černého obra, který ji zasypal vzteklými kulometnými výstřely.

	Ani jeden nezasáhl. Hubert stoupal, kroužil, chystal se k střemhlavému útoku.

	Nepřítel pochopil jeho úmysl. Nemohl mu čelit, poněvadž se nevyrovnal jeho pohyblivosti.

	Přerušil útok na lodi v mlze a dal se na útěk. Ale letadlo se ho drželo jako klíště. Marně měnil směr cesty, marně se pokoušel také vystoupit.

	Siewert měl již dostatečnou výšku. Nyní se vrhl dolů jako drobný dravec na nemotorného obra.

	Jeho kulomet zaštěkal. Tatatatata tatatata tatatata. Serie výstřelů švihla vzduchem a stroj již zase stoupal.

	Černý letoun se potácel, kymácel, ztrácel rovnováhu. Ještě se ji podařilo vyrovnat, ale možnost odporu zmizela.

	Již tu byl znovu pronásledovatel. Zase štěkal kulomet. Tentokrát zněla v jeho hlase smrt.

	Ohromný pirátský stroj se zatočil, převrátil, z jeho trupu vyšlehly plameny a již se řítil k mořské hladině. Ohromný výbuch způsobil vlnobití, roztrhal mlhu, rozhoupal lodi, které byly přece vzdáleny hezky daleko od místa utkání.

	Siewert se snesl téměř až na hladinu. Neviděl již nic. Jen trosky plovaly a točily se v divokém víru.
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	Okamžitě podal radiem hlášení a potom se vracel. Lodní radia mu ukazovala cestu. Přistál bezpečně a byl vtažen na palubu.

	Sběhli se kolem něho. Velitel mu tiskl ruku.

	„Hochu, možná, že by nám bylo úzko, kdybys ho nebyl našel a vyřídil. Byli jsme slepí a slepcům se těžko bojuje.“

	Nebezpečí pro tu chvíli zmizelo, ale klid nepřišel.

	Piráti tedy existovali! Tak velké letadlo mělo jistě svoji základnu. Nebylo možno, aby přiletělo odněkud z obydlených končin. Vzbudilo by všude pozornost.

	Bylo jediné, či ještě vícekrát dojde k boji? Mají snad piráti také loďstvo? Odkud se vynoří? Kdy začne útočit? Ponorka by v těchto končinách byla velmi nebezpečná.

	Vzrušení ovšem neznamenalo strach. Naopak. Hoši planuli touhou po boji. Vyrostli z krve bojovníků. Byli pohněváni, poněvadž se někdo ničemně odvažoval rušit řád míru a pokoje, který právě jejich národ dal světu.

	Jen kdyby měli nepřítele na dosah ruky! A budou ho mít, kdyby měli prohledat celou točnovou oblast milimetr po milimetru.

	Námořníci se rázem změnili ve vojáky. Světu vyvstal nepřítel. A oni, či jejich kamarádi, kteří přijdou po nich, ho potřou tvrdě a bezohledně.

	Velitel Schwarz svolal poradu důstojníků. Nesl odpovědnost a nesměl se nechat strhnout pouhým nadšením jako ostatní. Postavení výpravy nebylo snadné. Stála tváří tvář v nebezpečí, jehož velikost nemohla odhadnout ani nejbystřejší hlava.

	Již se spojil radiem s domovinou a čekal na rozkazy. Zatím seděl v kruhu svých podřízených, hledících na něho s marně skrývaným rozčilením. Čekali na povel, který je povede vpřed.

	„Přátelé, podezření, která byla již v domovině vyslovena, měla pravdu. Lodi a letadla nezmizely nehodou, nestaly se obětí katastrofy, způsobené selháním strojů či přírodní katastrofou. Byly přepadeny a zničeny. Snad uloupeny. Někde ještě dále na sever je pirátské hnízdo. Přemýšlel jsem o tom. Vy starší si vzpomínáte na likvidaci britského válečného loďstva či jeho zbytků po skončení války. Tehdy záhadně zmizelo několik velkých válečných lodí, ztratila se letadla i ponorky. Všichni jsme tenkrát věřili, že posádky samy stroje zničily. Dnes pochybuji. Je to snad fantastické, ale já věřím, že se setkáme se zmizelými, až najdeme nepřítele. Vždy měli sklon k pirátství. Přesvědčili jsme se ve velké válce, že Britové neměli sice nadání pro statečnost opravdových vojáků, ale až příliš nadání k lupičství. Nemýlím-li se, máme proti sobě odpůrce, schopného všeho. Nemůžeme čekat nejmenších ohledů. Ovšem také my svlékneme rukavičky!“

	Velitelův hlas ztvrdl.

	„Zničíme je! Navždy zamezíme jejich nekalou činnost. Je k tomu snad zapotřebí ještě více bdělostí než statečnosti. Odvaha nás nesmí strhnout k neprozřetelnosti. Nařizuji nepřetržitou pohotovost. Jedno z letadel bude stále ve vzduchu, pokud to počasí dovolí. Pozorovatelé budou stále u naslouchacích přístrojů. Až dostanu rozkaz z domoviny, zařídím, aby nám byl hlášen vzlet každého letadla v točnové oblasti. Letadla musí být s námi stále ve spojení. A na letouny, které se dříve neohlásí, zahájíme bez výstrahy palbu. Spoléhám na vás. Věřím, že je ve vás duch vašich kamarádů z velké války!“

	Rozcházeli se.

	Paul byl vážný jako ostatní. Velitelova mužná a přece rozumná řeč na něho hluboce zapůsobila.

	Za několik hodin se změnil mladík v muže. Zaslouží si právě tady důstojnickou hodnost!

	Vzpomněl na otce. I vzpomínka zavazovala. Dokáže, že právem nosí jméno rytíře železného kříže.

	Jen jednoho se bál. Snad z vlasti přijde rozkaz k návratu. Snad vedoucí činitelé neuznají jejich síly za dostatečné k boji se záludným a tajemným nepřítelem.

	Ne, nechtěl se vracet. Vždyť by trvalo dlouho, než by se vystrojila jiná výprava. Zatím by zima pokročila a nebylo by možno na sever proniknout.

	Jeho obava se nesplnila. Za chvíli telefony roznášely po lodích rozkaz k další plavbě. Motory se znovu roztočily. Voda se zvlnila. Motor jednoho z letounů zarachotil, letadlo se vzneslo. Kroužilo před eskadrou, snášelo se nízko nad hladinu, stále připraveno k boji.

	Pozorovatelé a naslouchači byli na svých místech. Ani letadlo ani ponorka se nemohly přiblížit nepozorovaně.

	Vpřed!

	* * *

	O několik stupňů severněji ozařovalo silné elektrické světlo ohromnou podzemní jeskyni. Na ostrově, obklopeném věčným ledem, pokrytém ledovci, vytvořila příroda před dávnými časy podzemní prostor. Nikdo neměl tušení, že je tady země. Žádná z výprav se sem nedostala. Letecké trati vedly jinudy.

	Byl to kus ztraceného světa, kde by nikdo nebyl hledal život. A přece tu byl.

	Již řada stojanů s obloukovými lampami o něm mluvila. Podle stěn vybudovaly lidské ruce kamenná obydlí. Uprostřed jeskyně bylo volné prostranství, jakási nádrž nezamrzlé vody. Jako odpočívající obludy ležely tu klidně čtyři ponorky.

	Na písčitém prostoru kolem nádrže stálo několik letadel. Bombardovací stroje i stíhačky. Všechny natřené černě. Ale vlajka černá nebyla. To ovšem neznamenalo, že je méně pirátská.

	Kanálem se bylo možno dostat do chráněného přístavu. Mocný okruh skal, pokrytých ledovci, jej uzavíral. Voda v něm nezamrzala. Bylo to záhadné, poněvadž kolem dokola se voda již před čtrnácti dny proměnila v led.

	Na vrcholku ledovcového návrší nad jeskyní čněla do výše anténa. Aspoň se zařízení anténě podobalo. Bylo spojeno s jeskyní. Ústilo tam v blízkosti moderně zařízené elektrárny. Mohla dodat báječné množství energie.

	Z velké kamenné budovy vyšli dva muži. Oba podmračení, nervosní. V jejich pohledech se zračilo znepokojení.

	Jeden z nich, vysoký a štíhlý, oblečený v stejnokroj námořního důstojníka, byl zřejmě velitelem.

	Druhý se halil do černé pláštěnky, jeho oči hořely vnitřním ohněm, ruce se stále pohybovaly. Chvílemi nabyl jeho obličej výrazu dravčí krutosti.

	„Nevrací se,“ mumlal muž v stejnokroji.

	„Proč jste ho posílal? Bylo to zbytečné. Přijdou stejně sem k nám. Na náš dosah. Potom je dostaneme.“

	„Nejde o osamělou loď nebo letadlo, na to nezapomínejte!“

	„Co na tom záleží? Jejich stroje se zastaví stejně. Neuniknou.“

	„Budou bojovat,“ namítal námořník a znatelně se zachvěl. Muž v pláštěnce se na něho podíval téměř pohrdavě. Nezměnili se. Třesou se, jakmile slyší o boji.

	„Podlehnou přesile. Ostatně máme dostatečnou zásobu plynu, abychom je zničili bez boje.“

	Důstojník se vzpamatoval.

	„Ano, tak to půjde. Zničíme je. A zničíme každého, kdo se tu objeví. Způsobíme zmatek. Podryjeme jim půdu pod nohama. Naši lidé jsou již mezi nimi. Až zmatek vyvrcholí, vrátíme se do světa. Již se najde nějaké heslo, které je všechny opije. Máte pravdu, profesore. Nebylo by výhodné začít útočit již nyní. Boj nebyl nikdy náš prostředek.“

	Zase zachvění.

	Muž, nazývaný profesorem, pokrčil rameny.

	„Jen podaří-li se nám dostat vynález profesora Hellera. Potom…“ oči mu šíleně zableskly, „potom se zmocníme znovu světa!“

	Zmlkli. Došli k východu z podzemního uhelného dolu. Právě vycházela denní směna. Většinou Eskymáci, polapení na grónském pobřeží. Ubohé, sedřené bytosti, odsouzené k pomalému umírání. Dozorci kráčeli kolem nich. Za pasy měli pistole a v rukou biče.

	Důstojník rychle ustoupil, aby se snad některý z otroků o něho neotřel.

	„Bude zapotřebí nových lidí, profesore, tihle dlouho nevydrží.“

	„Maličkost. Jakmile dovolí počasí, vypravíme se na lov.“

	Poslední muži vycházeli z dolů. Smutný průvod uzavíral muž mnohem statnější než domorodci. Běloch.

	Dřina v podzemí, nedostatek potravy a nelidské nakládání ještě nezlomily jeho síly.

	Ramenatý štíhlý člověk, snad mu bylo čtyřicet, snad padesát. I v hadrech a špíně vypadal důstojně.

	Prošel kolem obou velitelů st vztyčenou hlavou a vrhl na ně pohled, při kterém je zamrazilo.

	„Kdybyste měl rozum, admirále, již dávno byste ho odstranil!“

	„Ne, ještě dost nezkusil! Ještě ne.“

	Dusot nohou dozněl u díry ve skále. Tam otroky zahnali. Pevná mříž za nimi zapadla.

	V podzemním prostoru bylo ticho, rušené jen tlumeným hukotem strojů v elektrárně a rachocením vozíků, vyjíždějících z dolů.

	Trochu se to tu podobalo peklu.

	
III.

	Tajemný návštěvník.

	

	Kurt Heller dlel zase jako poustevník v osamělém domě na pobřeží. Vrátil se z Berlinu, kde jednal s příslušnými činiteli.

	Jeho vynález Vzbudil opravdový zájem, byl vyzván, aby připravil několik modelů pro zkoušku před znalci a odborníky.

	Noviny psaly o vynálezu, v radiu se o něm přednášelo. Celý svět se vzrušil, zvláště námořníci a letci. Pro ně znamenal objev vítězství v boji s živly a tím také se smrtí.

	Nikdo nepomyslil, že by mohlo předčasné Zveřejnění vynálezu škodit. Vždyť dávno minuly doby, kdy se členové anglické tajné služby, či stvůry amerických průmyslových trustů plížili po pevnině, vnikali všude a nezastavovali před jakýmkoli zločinem, šlo-li o získání významného tajemství.

	Dnes byl celý svět jedna rodina, nikdo na nikoho nežárlil, nebylo třeba připravovat války, žárlivě střežit počin druhého. Proč se tedy bát? Proč něco tajit?

	Vědec na nebezpečí ani nepomyslil. Jinak by byl asi sotva dlel zcela sám v domě, vzdáleném tak daleko od ostatních lidských obydlí. Úplně sám, poněvadž si hospodyně vyžádala na tři dny dovolenou. Jen ve dne přicházela žena z města, aby poklidila a uvařila. Odcházela před setměním, poněvadž cesta tmou po pobřeží nebyla nijak příjemná.

	Kurt Heller si samotu ani neuvědomoval. Pracoval na modelech ze své hmoty. Z helleritu. Tak ji nazval. Již sestrojil několik lodí, letadel i ponorek. Byl spokojen. Ustal v práci. Zamyslil se.

	Vzpomínal na syna. Otcovské srdce se znepokojovalo. Již se rozšířila zpráva o tajemném zákeřníkovi v letadle. Listy i radio popisovaly vítězství malého letadla nad obrem. Líčily odhodlání eskadry vybojovat vítězně boj s nebezpečím.

	Bývalý major pociťoval vzrušení. Jako by mu do nosu vnikal pach bojišť. Hoši jistě zvítězí. Není možno, aby neporazili nepřítele, který se skrývá do tmy.

	Otec však bojoval s úzkostí. Tohle nebude čestný boj, hruď proti hrudi.

	Kdyby zahynuli! Kdyby padli do léčky, zapomenuvše na nutnou opatrnost. Vzpomněl na jména velitelů. Ne, ti nebudou jednat neprozřetelně.

	Ale stín obav přece jen zůstával.

	Chemik nevydržel na místě. Snad ho šálek černé kávy zbaví nervosy. Uvaří si ji sám v kuchyni na elektrickém vařiči.

	Za chvíli voda v konvici vřela. Káva zavoněla. Nalil do malé konvičky a nesl do laboratoře.

	Zastavil se na prahu a vytřeštil oči. U dlouhého stolu seděl muž a díval se na něho studenýma, zlýma očima. Hořely do zelena a připomínaly oči jedovatého hada.

	Jak se sem muž dostal? Odkud přišel? Co chtěl?

	Profesor násilím ovládl vzrušení. Muž proti muži. Doufal aspoň, že nezvaný návštěvník přišel sám.

	Pevně došel ke stolu, postavil konvičku i šálek, usedl k pootevřené zásuvce, v které ukrýval vždy nabitou pistoli a teprve potom promluvil.

	„Kdo jste? Co chcete? Nejsem zvyklý, aby ke mně hosté přicházeli takovým způsobem. Žádám vás velmi důrazně, abyste odešel!“

	„Pomalu, jen pomalu, příteli!“ hlas zněl jako hadí syčení. „Není třeba rozčilovat se. Nezáleží na tom, kdo jsem, jméno by vám možná nic nepovědělo. Je také lhostejné, jak jsem se sem dostal. Důležitá je jen druhá otázka. Co chci? Váš vynález. Nepovšiml jste si asi skřínky, kterou jsem položil vedle stolu. Je v ní milion ve zlatě a drahých kamenech. Nabízím výměnu. Vy dostanete skřínku a já vaše výpočty, nákresy, vzorce i modely. Vylíčíte mi podrobně postup práce. Nuže?“

	Profesor se zatím uklidnil. Od okamžiku, kdy neznámého spatřil, byl jist, že návštěva platí jeho vynálezu. Proto ho zpupnost cizincova neohromila, naopak probudila všechnu jeho bystrost i obezřetelnost.

	Neodpověděl hned.

	Chladnokrevně si prohlížel návštěvníka. Jeho obličej se zahnutým nosem nesl zřejmě židovský ráz.

	Mluvil dobře německy, ale přízvuk byl cizí. Tak mluvívali angličtí Židé, pokud měli právo mluvit.

	Kdo ho poslal? Koho zastupoval? Nebylo myslitelno, že by za ním stála jakákoli oficielní skupina. Byl to záškodník a jen záškodníci stáli za ním.

	„Nuže?“ opakoval muž důrazněji.

	„Myslím, že jsem vám již řekl, abyste odešel. Chci se domnívat, že jste blázen. Jenom šílenec mi může činit takovou nabídku.“

	„Odejdu odtud jen s vynálezem. Dostanu jej po dobrém či po zlém! Rozumějte dobře, použiji všech prostředků. Máte-li rozum, učiníme obchod. Nemáteli, nuže, použiji násilí. Vím dobře, že jste tu sám!“

	Kurt se usmál. Všechna pohrdání, kterého je schopno lidské nitro, se v úsměvu zračilo.

	„Slyšel jste někdy moje jméno? Jsem major říšského letectva. Všelicos jsem v životě poznal, ale strach nikoli. Můžeme umřít jen jednou.“

	„Vychloubání!“ vykřikl ničema vztekle.

	„Ne. Ale plány i výpočty vám málo pomohou, budu-li mrtev. Nikdy nevyrobíte hmotu, na které vám tolik záleží!“

	„To se ukáže,“ snažil se muž promluvit hodně bezstarostně, ale hlas se zachvěl znepokojením.

	„Máte mě v moci. Dělejte, co chcete. Ale po dobrém moje tajemství nedostanete a mrtví nemluví, užijete-li špinavých způsobů.“

	To se již Hellerovi podařilo nenápadně vsunout ruku do zásuvky a dosáhnout na pistoli.

	V téže chvíli se však zableskla zbraň v návštěvníkových rukou. Malý revolver, dostatečně však velký na vraždu zblízka.

	„Budu počítat do deseti! Potom vystřelím. Zmocním se vašeho vynálezu a najdeme již lidi, kteří rozluští jeho tajemství.“

	Ústí pistole mířilo hrozivě do chemikových prsou. Nepohnul se. Nepromluvil. Seděl klidně a díval se zákeřníkovi do očí.

	Hlavou se mu však honily myšlenky. Nechtěl zemřít ve chvíli, kdy jeho služba lidstvu ještě neskončila. Měl přece také syna a s ním chtěl prožít pokojné stáří. Ale nemohl ustoupit, nemohl se podrobit, nesměl ukázat slabost.

	„Tři, čtyři…“

	Muž s pistolí počítal pomalu. Jeho hlas zněl v tiché laboratoři příšerně. Kurt cítil, jak mu drnčí všechny nervy.

	„Sedm, osm…“

	Napětí rostlo. Chemik mohl vsadit všechno na jednu kartu, vytáhnout pistoli a snažit se vystřelit dřív a lépe, než jeho odpůrce. Ale nechával si takovou možnost až na konec. V hloubi srdce věřil, že muž nevystřelí. Potřebují tajemství vynálezu, má proto pro ně cenu jen živý.

	„Devět, deset!“

	Prst se chvěl na spoušti. Ale rána nevyšla, ruka s pistolí klesla.

	„Mějte rozum! Není příjemné umírat!“

	„Mnohem příjemnější, než zrazovat! Máte jen dvě cesty. Buď mě zabít, nebo odejít.“

	Cizinec byl rozčilen, na chvíli zatěkal očima a pustil přepadeného se zřetele.

	Hellerovi to stačilo. Ruka s pistolí vyletěla ze zásuvky a okamžitě se role vyměnily.

	„Dejte ruce vzhůru. Nebudu váhat jako vy, vzepřete-li se. Rychle!“

	V očích neznámého se zračil děs i překvapení. Poslechl okamžitě. Byl schopen ničemnosti, ale jeho srdce bylo zbabělé skutečně židovsky.

	Kurt se naklonil nad stůl a sebral jeho pistoli.

	„Tak. Trochu jste přecenil svoje schopnosti. Zapomněl jste, že bývalý letecký důstojník byl často v mnohem nebezpečnějším postavení. Jen nechte ruce nahoře. Nebudete se jistě horšit, když vás trochu sváži. Policie si s vámi jistě velmi ráda pohovoří. Nehýbejte se!“

	Zajatý se zachvíval hrůzou. Připomínal krysu, zahnanou do kouta. Děs ze setkání s policií byl tak velký, že přemohl všechno ostatní.

	Za mužovými zády bylo otevřené okno, kterým dříve vnikl do laboratoře. Jediná možnost, jak uniknout. Nebyla to odvaha, nýbrž zoufalství, že se muž náhle vrhl k oknu. Bylo to tak náhlé, že překvapený chemik vystřelil o zlomek vteřiny pozdě a minul se cíle.

	Muž vyskočil z okna. Druhá střela vyrazila tabulku. Kurt spěchal k oknu a pálil do tmy. Nezasáhl. Teprve nyní si uvědomil, že se vůbec neozvali psi. Co s nimi bylo?

	Nabil znova pistoli a pospíchal z domu. Horšil se na sebe, Proč nevěnoval muži ještě víc pozornosti? Proč váhal s prvním výstřelem?

	Bylo marné pronásledovat uprchlíka tmou. A také nebezpečné, poněvadž odkudkoli mohl padnout zákeřný výstřel. Světla v zahradě nyní plašila tmu. A posvítila majiteli domu na bezduchá zvířata. Někdo je otrávil. Poněvadž by nebyla přijala od nikoho pokrm, užil asi plynu.

	Kurtův obličej se stáhl hněvem. Kdyby v té chvíli dostal bídníka do rukou, vypořádal by se s ním nejenom za sebe, nýbrž také za věrné čtyřnohé přátele.

	Zatím co se vracel do domu, prchal po pobřeží k městu neznámý ničema. Zastavil se jen na chvíli, aby strhl paruku, zahodil plášť zatížený kamenem, do moře, změnil prostě svůj zevnějšek.

	Doběhl do města a podařilo se mu nepozorovaně vniknout do hotelu. Deset minut mu stačilo, aby se proměnil v zcela jiného muže, kterého by Heller vůbec nebyl poznal.

	Přitom stále tlumeně proklínal. Nejen že se mu podnik nepodařil, ale nechal na místě milionové bohatství.

	A po druhé? Podaří se mu po druhé?

	Inženýr se zatím pokoušel dosíci telefonického spojení s policejním úřadem v městě. Marně. Pochopil, že útočník vedení přerušil.

	Musil tedy vyčkat rána. Nemohl se vzdálit, poněvadž by vynález vydal v nebezpečí nového útoku.

	Byla to neklidná noc, kdy vůbec neodložil pistoli. Nic se nepřihodilo. Měl štěstí, že nemusil čekat na příchod ženy z města. Četnická hlídka jela kolem hned za svítání. Viděl ji z okna a zavolal.

	Vylíčil noční událost a vzbudil takřka nedůvěru. Zdálo se být nemožné, aby se ještě dnes dály takové věci.

	Ale kufřík, který skutečně obsahoval jmění, pistole neznámého a stopy v písku, jakož i mrtví psi, mluvili příliš jasně.

	Bylo nutno vyřešit důležitou otázku. Kam neznámý útočník zmizel? Nebylo možno sledovat daleko stopy, poněvadž je příliv smyl. Ale přece se zdálo, že mířil cizinec k městu.

	Jeden z členů hlídky zůstal s profesorem, druzí dva spěchali do města. Nesli s sebou přesný popis zákeřníkův.

	Všechny bezpečnostní síly byly hned povolány do služby. Všechna místa, hostince, noclehárny, hotely byly prohledány, ale nikde nenašli muže, na kterého by se hodil popis. Papíry všech cestujících byly v pořádku a cizinec, který se před příchodem prohlídky chvěl jako list, měl papíry tak dokonale padělané, že by je ani nejzázračnější odborník nebyl rozeznal od pravých.

	To však byla jen jedna část činnosti. Druhá byla neméně důležitá. Nezbytně bylo nutno učinit opatření, aby se nemohl opakovat útok na profesorovu pracovnu.

	Po druhé by možná všechno tak poměrně dobře nedopadlo.

	Nebyl dostatek policejních sil, aby se mohl dům obklíčit kordonem. A tu se přihlásila mládež.

	Vynález se přece týká především jí, poněvadž všech vymožeností dneška mládež nejlíp využije.

	Hned se vytvořily strážné oddíly. Se zpěvem pochodovala první směna k inženýrovu domu. Obklopila jej neprostupným řetězem, dovnitř by se nebyla dostala ani myš, neřku-li člověk.

	Plán neznámých ničemů se nepodařil. Naděje, že by se mohl zdařit později, hasla při pohledu na mladíky, kteří konali službu snad ještě pečlivěji než dospělí.

	Ostatně nešlo o dlouhou dobu.

	Inženýr dokončoval výrobu modelů. Pracoval bez ustání. Jen ve chvílích, kdy radio hlásilo nejnovější zprávy o postupu polární výpravy, zapomínal na práci a hltal každé slovo.

	Zatím nebylo příčiny k znepokojení nebo k obavám. Od odraženého leteckého útoku se již nepřítel neobjevil.

	* * *

	Velký sál Výzkumného ústavu v Berlinu byl naplněn do posledního místa. Ne diváky, poněvadž nešlo o divadlo, nýbrž o věc nesmírně vážnou a důležitou.

	Dnes se stane vynález inženýra Hellera majetkem Říše a tím celého světa. Všichni, kdo tu stáli nebo seděli, byli odborníci. Chemikové, fysikové, námořníci, letci. Všichni stejně rozčilení.

	Velká vodní nádrž uprostřed místnosti je přitahovala. Tam začne zkouška. Poslední zkouška, poněvadž všechny ostatní prokázaly skutečně zázračné vlastnosti helleritu.

	Konečně se objevil inženýr sám.

	Znovu krátce vysvětlil podstatu svého vynálezu a potom spustil na vodu model obchodní zámořské lodi. Zapjal její miniaturní motorek, uvedl v činnost vrhače paprsků.

	Model se rozjel. Potom inženýr otevřel přívod vody. Prostory modelu se plnily. A loďka přece neklesla ke dnu. Držela se na hladině.

	Pochvalné šumění letělo sálem.

	Také pokus s ponorkou měl stejný úspěch. V malém se tu odehrál výbuch, který prorval stěnu. A přece ponorka neutonula, naopak vynořila se, když Kurt zesílil působení paprsků a zmenšil tak její specifickou váhu.

	Bylo to jako v pohádce. Kovová letadélka se vznášela ve vzduchu, ačkoli jejich vrtulky nepracovaly.

	Tu se již všech přítomných zmocnilo nadšení. Kde kdo chtěl vynálezci gratulovat. Přijímal blahopřání skromně. Splnil přece jen svoji povinnost. Každý musí všechny svoje schopnosti věnovat prospěchu celku. To není zásluha.

	Hned se zahájilo jednání o tovární výrobě helleritu. Tam, kde se nikdy příliš nemluvilo, nýbrž vždy hned přikročilo k činu, netrvalo jednání dlouho.

	Inženýr se stal technickým vedoucím. Měl právo vyzkoušet a vyvolit nejlepší spolupracovníky. Finanční prostředky měl neomezeně k disposici. Zaručil se, že do šesti neděl uvede aspoň částečnou výrobu do chodu.

	Znovu ho tedy čekala namáhavá práce.

	Ze všech továren v Evropě mu posílali vybrané pracovníky. Za sídlo továren byl zvolen Kolberg a tam se sjížděli inženýři, mistři i dělníci z Říše, z Italie, z Rumunska, z Francie, tam se scházeli Evropané všech národností, Němci, Italové, Češi, Dánové, Švédové a jiní.

	Inženýr osobně každého zkoušel. Potřeboval jenom nejlepší z nejlepších.

	Ing. Jiří Tvrdík obstál. Mladý muž, který počal od píky. Začal jako učeň v strojnické dílně, absolvoval mistrovskou školu, zdokonalil se v největších říšských podnicích, soukromně se připravil k maturitě a potom studoval na říšské technické škole.

	Vytrvalý, tvrdý k sobě, poctivý v práci. Typický člověk nového světa, který vybojovala veliká válka.

	Jeho láska byly stroje. Nikdy nebyl šťastnější, než když slyšel hukot motorů, svistot řemenic, věčně krásnou píseň práce.

	Továrna ho vyslala jako nejschopnějšího. Byl rozčilen, když stanul před inženýrem Hellerem. Takřka se chvěl úctou před mužem, který svým vynálezem působil revoluci.

	Bylo mu, jako by stál tváří v tvář božstvu.

	Lekal se, že neobstojí, najednou se mu zdálo, že jsou jeho vědomosti a zkušenosti nepatrné.

	Ale dopadlo to dobře.

	Nebyla to zkouška nýbrž rozhovor.

	„Miluji stroje, pane inženýre. Toužím stát u těch, které budou uvádět v pohyb továrnu na hellerit. Vím, že se ještě musím mnoho učit, ale budu sloužit věrně a nadšeně, přijmete-li mě.“

	„Podceňujete se trochu, příteli. Prokázal jste svoje schopnosti. Zůstaneme spolu.“

	Jiří by byl nejraději zavýskl. Střemhlav se vrhl do práce. Dílo se rozbíhalo. Zdi továrních budov vyrůstaly jako zázrakem. Brzy se začne s montáží strojů.

	A právě tehdy stihla inženýra Hellera rána, která se dotkla celé Evropy. Výprava na severu oněměla.

	
IV.

	Uvězněni v ledu.

	

	Trojice lodí spěla na sever.

	Podzim silně pokročil, noc se snesla nad polární krajiny.

	Již to nebyl pohodlný postup jako z počátku. Stále častěji naráželi plavci na silná ledová pole, kterými se musili s námahou prodírat.

	Propluli mořem Barentsovým, minuli průjezd mezi zemí Františka Josefa a Novou Zemí. Směřovali stále k severu.

	Pospíchali, poněvadž se chtěli dostat hodně blízko k točně. Počítali s možností přezimování, chtěli využít proudu, táhnoucího k severu přes pól, jako učinil již Nansen.

	Byl jasný den, kdy se výjimečně netvořily kupy oblaků a chuchvalce mlhy.

	Jeden z ostrovů, kterých je na pobřeží Nové Země několik, se objevil na obzoru.

	Velitel Schwarz se chtěl spojit s osadou, která tu žila již dlouho. Výzkumná stanice, zkoušející možnosti pěstění přizpůsobeného obilí i daleko na severu, se mu již dlouho hlásila.

	Před třemi dny s nimi mluvil naposled. Neměli pro něho zpráv. Žilo tam pět bílých a skupina Laponců a Samojedů. Tvořili zcela spořádanou obec, která dokazovala, že se život jednou dostane až sem, že ani dlouhá noc a zuřivost vichřic nezastaví postup lidstva.

	Včera a dnes se stanice neozývala. Nevzbudilo to přílišné znepokojení. Všichni byli asi zaměstnáni, neměli kdy vysedět u stanice, když se nedálo nic důležitého. Členové výpravy si neujasnili, že toto vysvětlení skřípá. Právě ve chvílích, kdy se blížila tak důležitá výprava, je odmlčení stanice nepochopitelné.

	Země se blížila. Byla již dobře viditelná. A tehdy upoutal pozornost hlídek sloup dýmu stoupající na ostrově. To nebyl kouř ohniště. Tak se kouří při požáru. Ale požár tady?

	Znepokojení ovládlo všechny, když hlídky svoje pozorování hlásily. Nebylo třeba budit poplach, poněvadž pohotovost byla nepřetržitá. Všechny pohledy se upřely na pevninu. Dalekohledy přibližovaly ostrov. A tehdy se ozvaly první výkřiky překvapení a rozhořčení.

	Již byly viditelný trosky rozsáhlého nízkého domu. Kouřilo se z něho. A nedaleko stoupal ještě hustší kouř ze zbytků skladišť, která byla pravděpodobně ze dřeva.

	Nikde nebylo živé duše. Nikdo se neobjevil na pobřeží.

	Co se tu odehrálo? Jaká tragedie?

	„Dva čluny na vodu. Dvacet zcela vyzbrojených mužů. Namiřte děla na ostrov.“

	Za několik minut se houpaly dva velké motorové čluny na vodě. Kromě posádky vstoupila do každého četa ozbrojenců. Obličeje mužů byly zachmuřené, nebylo by se vedlo dobře tomu, kdo by byl vyvolal jejich zakročení.

	Děla zatím vycenila svoje tlamy na pobřeží.

	Čluny mířily k zemi. Kulomety na jejich přídi byly připraveny k palbě. Kromě hučení motorů bylo ticho. Nyní vzletěly také letouny a kroužily nad ostrovem. Nic se neudálo. Odnikud se neozval výstřel, nikde se neobjevil člověk. Jen hejno poplašených ptáků obletovalo lodi i čluny.

	Obě čety vstoupily na ostrov. Roztáhly se hned v řetěz a mířily k požářišti.

	Opatrnost byla zatím zbytečná.

	Mužové došli ke kamennému domu. A tehdy se neudržel nikdo. Hněvivé výkřiky provázely pohled na smutné divadlo.

	Vedle sebe tu leželi dva mrtví muži. Zbraně měli ještě v rukou, bojovali do poslední chvíle.

	O kus dál našli jiné ohořelé tělo.

	Současně se všech zmocňovala hrůza i hněv. Již bylo jasné, co se zde stalo. Pokojná osada byla přepadena neslýchaně surovým způsobem. Obyvatelé povražděni a budovy spáleny. Útočníci pravděpodobně před odchodem uloupili zásoby.

	Paul, který byl v četě na ostrově, pociťoval nevolnost. Ještě nikdy se nesetkal s takovým divadlem. Ale nevolnost brzy ustoupila jinému pocitu. Touze dostat se ničemům na kobylku.

	Starší námořníci, ti, kteří se zúčastnili velké války, vzpomínali na pokojná města a vesnice, které zničilo anglické bombardování. Nyní již byli téměř přesvědčeni, že mají co činit se zločinci stejného druhu.

	„Prohledáme ostrov,“ rozhodl kapitán Klaus. „Žilo tu také domorodé obyvatelstvo, musíme se přesvědčit, co se s ním stalo.“

	Postupovali v střeleckém řetězu. Nevzdalovali se od sebe. Stále byli připraveni k boji.

	Již se zdálo, že nenajdou nikoho. Až na samém konci ostrova, uprostřed divokých skal, vypátrali skupinu vyděšených domorodců. Byli to většinou staří lidé.

	Podlehli naprostému zděšení, padali na kolena, domnívali se asi, že se nájezdníci vrátili.

	Trvalo dlouho, než je přesvědčili o svých dobrých úmyslech. A ještě déle, než se dověděli, co se vlastně stalo.

	Před třemi dny se náhle objevila na ostrově skupina ozbrojených lupičů. Nepochybně vystoupili z velké ponorky. Jiná loď se aspoň k ostrovu nepřiblížila.

	Bez výstrahy a bez jakéhokoli vyjednávání počalo loupení a vraždění. Bílí členové posádky se pokusili o obranu, ale zahynuli všichni.

	Domorodci se rozprchli, ale lupiči pochytali všechny mladší a schopné práce. Odvlekli je s sebou. Ostrov docela zpustl.

	Starý domorodec, který vyprávěl, svolával na útočníky pomstu bohů.

	„Stíny půjdou s nimi. Ani jeden nezajde přirozenou smrtí. Jejich duše se budou na věky toulat zakletou zemí mlhy.“

	Kletby zněly příšerně. A naslouchající Evropané si přáli, aby se stali jejich vykonavateli.

	Zanechali opuštěným zásobu potravin, hlásili příhodu stanicím na jihu a žádali, aby byla na ostrov vypravena loď. Nemohli se zdržovat. Chtěli dostihnout nepřítele.

	* * *

	Obloha na severu zbělela. Podávala tak neklamný důkaz, že se výprava blíží souvislému ledovému poli.

	Vítr foukal od severu, teplota poklesla. Služba na palubě a otevřených pozorovatelnách se stala velmi těžkou. Ale námořníci snášeli všechno lehčeji než napětí, které se hodinu od hodiny stupňovalo.

	Klid dráždil nervy. Kdyby měli nepřítele před sebou, všechno by bylo jiné. Ale takto byly všechny nervy stále v činnosti. Kdykoli mohli narazit na úklad, připravený neviditelným sokem.

	Kdyby byla měla pověrčivost přístup do statečných srdcí, snad by byli uvěřili v působení nadpřirozených sil. Ale nevěřili na duchy severu a tak se v nich ve všech upevňovalo přesvědčení, že sem, do točnové oblasti, uprchli vyvrhelové, když jim nový svět zabránil vykonávat lupičské řemeslo veřejně.

	Tady se vlastně odehraje poslední jednání velké války, odstraní zárodek nebezpečí, které by snad mohlo vyrůst v nebezpečný požár.

	„Led na obzoru,“ hlásily hlídky z košů.

	Skutečně. Řetěz tříště se objevil. Směřoval k jihu. Všichni pochopili, že nyní nastává opravdový zápas o proniknutí. Jen kdyby se dostali ještě aspoň o půl stupně severněji. Tam založí tábor, odtamtud budou podnikat sáňové výpravy, aby prozkoumali široký okruh kolem lodí.

	K večeru vjeli do tříště. Kry zasyčely, když do nich vnikly lodi příděmi. Prodíraly se vpřed, drtily menší kry, tlačily pod sebe veliké, ještě stále vítězily.

	Daleko na severu vyskočila polární záře, ohniví hadi se kroutili, měnili barvu, spojovali se hned v květy neznámých pohádkových rostlin a hned zase v draky, otvírající tlamy a chrlící oheň.

	Paul stál na palubě jako očarován. Již několikrát viděli polární záři, ale nikdy nebylo divadlo tak velkolepé jako dnes. Krása a hrůza zároveň. Velkolepé drama barev a zvuků, poněvadž led kolem lodí hučel stále zlověstněji, kry praskaly s rachotem pod váhou lodí.

	Ještě výprava postupovala. Do rána však led zhoustl. Již to nebyla tříšť, nýbrž souvislý pás mohutných ker.

	K polednímu se zdálo, že uvíznou.

	Velitel Schwarz nebyl z těch, kteří se vzdávají snadno. I na takovou možnost se pamatovalo. Hlavně děl se otočily k severu a za chvíli granáty s trhavou náplní dopadly na led. Vytryskly sloupy vody a rozdrceného ledu. Kry se lámaly, vznikala cesta.

	Uvolnili se. Pomalu, pomalinku postupovali. Potom se rychlost zvětšila, poněvadž našli průplav, směřující k severu.

	Ještě několikrát použili děl i torped. Dva dny trval zápas a namáhavé pronikání. Pronikli na 82. stupeň severní šířky. Ba překročili jej. Vzdálili se posledním výběžkům země, posledním polárnickým stanicím.

	Byli sami v ledovém moři pod šedivou oblohou, v stálém šeru, které často mlha měnila v neprostupný závoj.

	Vjeli na kousek volného moře. Tlak tu asi kry rozdělil a neměly ještě kdy se spojit. Ale potom na ně čekala ledová bariera. Kry se fantasticky vršily. Hned se podobaly skupinám příšerných bytostí, hned ohromným ledním medvědům.

	Naděje na další pronikání se zmenšovala.

	Velitel Schwarz si hryzl rty. Všechna jeho statečnost i zkušenost nestačila v boji proti přírodním silám. Snad již dnes, snad zítra, se led zmocní lodí, obklopí je studenými okovy, zbaví možnosti dalšího samostatného pohybu. Jen proud je ponese.

	Ještě se nechtěl vzdát. Poslal Siewerta do vzduchu.

	„Prozkoumejte území před námi. Není-li bariera příliš široká, pokusíme se prorazit ji!“

	Za chvíli kroužil Siewert v jasném vzduchu nad loďmi a mířil k severu. Jasně všichni viděli jeho palubní světla. Nyní zapjal světlomety a svítil si na led.

	Paul ho pozoroval s hlavního stožáru. Tak trochu mu záviděl. Letadlo se dostane přece jen rychleji vpřed. Nebylo by líp užít pro pátrání vůbec letecké eskadry?

	Představa, že celou dlouhou zimu prožijí uprostřed ledu, nebyla vábná pro mladé srdce, které toužilo po pohybu a činnosti. Snad také vzpomínka na otce, který je sám, působila.

	Vnitřní nepokoj ovšem nevadil Paulovu odhodlání podřídit se nutnosti a plnit dokonale svoje povinnosti.

	Trhl sebou, rychle přiložil triedr k očím. Tváře, rozpálené mrazem, zbledly.

	Co se to děje?

	Zdálo se mu, že se letoun zapotácel. Snad jen vzduchová díra. Snad… Ne. Letoun skutečně klesá. Hučení motorů, které bylo dosud slyšitelné, utichlo.

	Co se stalo? Co se stalo?

	Paulovi se chvěl hlas děsem, když podával hlášení. Bylo zbytečné, poněvadž všichni viděli a všichni podléhali stejnému chvění. V letadle byl jejich kamarád. Bylo nepsaným zákonem těchto mužů, že se nikdy nebáli o sebe, ale vždy o druhé.

	Jejich kamarád byl v nebezpečí. Viděli, že se pokouší o plachtění a nouzové přistání. Jak mohlo skončit takové přistání nad ledem, kde nebyl ani metr povrchu rovný?

	Letoun klesal. Oči všech na něm visely. A potom…

	* * *

	Siewert vzletěl stejně odhodlaně jako jindy. Věřil svému stroji, který ho ještě nikdy nezklamal. Tvořili jedno jediné těleso. Stroj tělo a letec duše a srdce.

	Každou volnou chvíli věnoval jeho motoru. Bylo vyloučeno, že by přehlédl nejmenší chybu a vadu. Proto spoléhal na stroj slepě.

	Zamrazilo ho v zádech, když se stroj náhle zastavil. Motor zmlkl bez výstrahy a varování. Ani v něm nezahrčelo. Prostě zhasl. Zastavil se.

	Ještě před vteřinou fungovaly všechny jeho součástky bezvadně. Nic nenasvědčovalo poruše v přívodu, v zapalování či splynování. A přece nyní mlčel a letoun se potácel jako raněný pták.

	Nebylo možno pomyslit na návrat k lodím. Tak daleko by se bez motoru nedostal. Kdyby byl aspoň třikrát tak vysoko, potom možná. Ale letěl nízko a nyní se musí pokusit o přistání někde tady.

	Uklidnil se ve chvíli, kdy si uvědomil, že je jeho postavení beznadějné. Dole krabatina. Rozbije se o ni. Nepodlehl strachu. Má-li zemřít, zemře jako muž. Je letec a poskvrnil by čistý štít svých kamarádů, kdyby se chvěl.

	Pokoušel se o klouzavý let. Bojoval. A bleskurychle mu hlavou letěly myšlenky na rodiče, na mladší sestru, na domov, na bílý dům v Bavorsku, takový opravdový rodinný dům, kde vždy sídlila spokojenost a láska.

	Podařilo se urazit polovinu zpáteční cesty. Ale led byl již blízko. A konečně…

	Ohromná kra, takřka ledová stěna před ním vyvstala. Nemohl se jí vyhnout, nemohl vystoupit. Byl bezmocný.

	Třeskot a rachot. Potom tma, představa pádu do nesmírně hluboké propasti. Smrt laskavě halila do své plachetky hlavu letce, který ještě nyní svíral v rukou pokroucené a uražené řídicí páky.

	Na palubách lodí pochopili, co se stalo. Ozvaly se bolestné výkřiky. Muži zatínali pěsti.

	Každý z nich byl by nasadil život, kdyby mohl kamarádovi pomoci.

	„Nenecháme ho tam přece!“

	„Není od nás vzdálen ani dvě míle, musíme se k němu dostat!“

	„Kupředu. K bariéře a potom na ni!“

	Velitelův rozkaz k nástupu utišil výkřiky. A teprve tehdy, když nastalo na palubách ticho, udeřilo do jejich sluchu ticho ještě jiné. Nikdy si vlastně neuvědomili hukot lodních strojů. Byla to písnička tak všední, tak každodenní, že ji neslyšeli, jako neslyšíme ťukání svého srdce.

	Ale nyní je ticho vyděsilo. Stroje mlčely. Stroje se zastavily. Lodní trupy se neotřásaly. Jen kra, která chvílemi narazila na bok, způsobila hluk.

	Stroje stály!

	Zastavily se náhle a bez výstrahy jako Siewertův motor. Na všech třech plavidlech současně.

	Inženýři již učinili hlášení. Byli bledí, takřka vyděšení. Velitel Schwarz se spojil s oběma kapitány. Od počátku výpravy nebyl ještě ani jednou tak vážný. Náhlé zastavení strojů nebylo možno vysvětlit náhodou nebo nehodou. Byla tu záhada a velitel tušil na jejím konci ďábelské dílo tajemného a podlého nepřítele.

	Snad vládl silou, která znemožnila činnost výbušných motorů. Snad rušila naprosto dokonale zapalování.

	Když stanul před shromážděnými důstojníky a mužstvem, nemohli ho ani poznat. Jako by náhle zestárl. Nesl odpovědnost za všechny a to bylo mnohem horší než vlastní osobní nebezpečí.

	Nemohl si nic vyčítat. Učinil všechno, nebyla jeho vina, že zákeřník vládl tak ďábelskými silami. Nikdo na světě to nemohl předvídat.

	„Hoši, nechci vám nic lhát. Jsme v nebezpečí a čekají nás jistě perné chvíle. Snad na nás podniknou útok. Po ledě, ve vzduchu či pod vodou. Nevím. Připravíme se na všechny možnosti. Ale jisto je, že tady budeme přezimovat. Nejenom v ledové pustině, nýbrž také v blízkosti nepřítele, kterému je každá zbraň dost dobrá. Jednoho z nás již pravděpodobně zahubil. Pomstíme ho, nezahyneme-li sami. Ale ať jakkoli, splníme svoji povinnost. Jsme němečtí námořníci a zastupujeme tu celý svět. Naši kamarádi za svět bojovali, padali, my nesmíme zůstat za nimi. Každý na své místo. Je nutno, abychom se zdvojnásobili. Nemůžeme čekat v dohledné době pomoc odnikud. Nemůžeme se spojit se světem, poněvadž dokud stojí stroje, schází našim vysílačkám nutná energie. Jsme odkázáni sami na sebe. Ať se stane cokoli, jednomu pevně věřím. Vytrváme až do konce!“

	Pravice se vztyčily. Byl to víc než obvyklý pozdrav, byla to přísaha.

	Muži se rozcházeli. Inženýři a strojníci do strojoven, aby znovu a znovu pokračovali v pokusech uvést stroje v chod. Mužstvo do skladišť, kterým se nyní musila věnovat dvojnásobná pozornost. Pohotovostní čety na svoje stanoviště. Stále museli být připraveni na útok.

	A konečně patnáct mužů vytahovalo ze skladiště sáně, nabíjelo zbraně. Půjdou pro kamaráda. Nevěřili, že žije, ale nechtěli ho nechat ležet na ledě. Pochovají ho po námořnicku, pokud je kolem ještě trochu volné vody.

	Paul by se byl rád výpravy zúčastnil, ale povinnost ho volala na pozorovatelnu. A tak jenom v záři světlometů, které četu sledovaly, viděl, jak se vzdalují.

	Byl to obtížný postup. Každý krok znamenal námahu. Každý metr postupu nebezpečí. Místy vznikly otvory mezi krami a zapadnout do nich znamenalo konec všech konců:

	Nebylo možno použít sněžnic ani lyží, vždyť bylo nutno šplhat stále nahoru a dolů, slézat ledové balvany. Celý den trvalo než se dostali k místu neštěstí. Mlčky a zachmuřeně stáli nad troskami.

	První! Jejich kamarád tu leží bez hnutí, neslyší jejich volání, neusmívá se na ně, nemluví. Už nikdy nepromluví.

	Muži vidí jeho ruce na řídicích pákách, když odstraňují trosky. Smutek se mění v pýchu a hrdost. Zemřel jako hrdina. První jejich hrdina.

	Jsou něžní, když ho zdvihají a nakládají na sáně. Halí ho do pokrývek, jako by mu ještě mohla být zima. Něha a hněv zápasí o jejich srdce. Jednou se jim snad podaří zmocnit se záškodníků a potom s nimi vyúčtují bez milosrdenství. Zlo je nutno potřít děj se co děj. To není pomsta. Jen spravedlnost.

	Odpočívají chvíli, připraveni stále k boji, poněvadž tuší blízkost nepřítele.

	Posilují se několika doušky horkého čaje z thermosových lahví a vracejí se potom vážně, tvoříce skutečný pohřební průvod.

	Na lodích planou všechna světla, když se průvod vrací. Hned se chystá pohřeb. Siewert byl letec, ale zemřel jako námořník. Proto bude jeho hrob na dně ledového oceánu, hluboko pod ledovými krami.

	Velitel Schwarz stojí nad prostým pytlem, který přijal hrdinovo tělo. Rád by řekl něco krásného, ale hlas se mu láme.

	„Hoši, zemřel muž a zemřel jako voják. Zůstane s námi! Pro nás je živ. Jeho smrt nás zavazuje. Stejně jako on vykonáme svoji povinnost, a bude-li třeba, stejně zemřeme! Kamaráde, neříkám ti sbohem, poněvadž – poněvadž – v našich srdcích jsi živ na věky.“

	Tělo mizí ve vlnách. Deutschlandlied zní nad ledovými pláněmi. A ještě nedozněla, když se led pohnul a mohutná kra přikryla otvor jako náhrobní kámen.

	Mlčky se rozešli za svou prací. Ve velitelově kabině se koná porada. Je nutno připravit se na všechny možnosti.

	Velitel nařídil úplné zatemnění, nebylo možno zapomenout na černé letadlo. Snad jich má nepřítel více a boj proti nim by byl velmi těžký, poněvadž jejich vlastní letouny již nemohou vzletět.

	Další rozkaz nařizoval zřízení zásobních táborů na ledě. Kdyby snad bylo nutno opustit chvatně lodi, nebylo by kdy na vynášení zásob. V každém ze zásobních táborů bude potravin a ostatních potřeb na rok. Je takřka vyloučeno, že by ztratili všechny tři.

	Jinak je nařízena služba jako ve válce. Námořníci, kteří prožili velikou válku, vzpomínají na chvíle, kdy střežili západní pobřeží Evropy před možným nájezdem nepřítele. I tady budou střežit Evropu, poněvadž také tyto končiny věčného ledu jsou nyní Evropa.

	Za čtyřiadvacet hodin led sevřel docela lodi. Kry se nakupily. Ještě neútočily, ačkoli v nich chvílemi podezřele zapraskalo. Byla to jen předzvěst mocného ledového tlaku, který je mnohdy nebezpečnější než cokoli jiného.

	Lodi utonuly v temnotě. Nebylo snadno je nalézt. Všechna nutná světla na palubách byla dokonale zacloněna. Z nitra nepronikl nikde ani světelný paprsek.

	Ještě se nezdálo, že by nepřítel chtěl něco podniknout. Snad se spokojil tím, že znemožnil loďstvu další pronikání.

	Přezimování počínalo. Služba i volno se pravidelně střídaly. Ve volných chvílích ožívaly čítárny i herny. Byl to docela snesitelný život, ale byli by jej snášeli ještě mnohem klidněji, kdyby byli mohli zpraviti domov. Tam je jistě pobouření, tam se snad domnívají, že zahynuli.

	A nešlo jen o uklidnění. Jistě bude podniknuta nová pomocná výprava. Kdyby lidé v domovině věděli o schopnosti neznámých zákeřníků zastavit chod motorů, zařídili by se podle toho.

	Skutečnost se zatím nedala změnit. Nebylo ani pomyšlení na sáňovou výpravu k jihu. Byla by to sebevražda. A nikdo z přezimujících mužů na sebevraždu nemyslil.

	Paul se vrhl do studia námořních věd. Věnoval mu každou volnou chvíli. Mnohdy však mu kniha vypadla z rukou, zahleděl se do dálky.

	Co dělá otec? Žije sám v domě na pobřeží? Či již pracuje na využití svého vynálezu?

	Paul si představoval osamělý dům, v jehož pokojích bývalo tak útulno a teplo. Zdálo se mu, že slyší hukot moře, útočícího na písčitá lada.

	Píseň domova zněla až sem.

	Přinášela s sebou trochu stesku, hodně něhy, ale nikterak neoslabovala statečné srdce.

	Jinak Paulovi nescházelo nic. Vedlo se mu dobře jako ostatním. Kuchyně byla výborná a pokrmů hojnost, i když velitel již nyní myslil na budoucnost a nedopustil plýtvání.

	Trochu ovšem všichni trpěli nedostatkem činnosti. Byli by s radostí uvítali boj. S pohrdáním mluvili o zbabělém nepříteli, který dovede udeřit jen zákeřně.

	A přece se dočkali.

	Minulo období mlhavých dní s ošklivým počasím. Teplota stále kolísala. Potom přišly vichřice, vanoucí od točny, rtuťový sloupec překotně klesal, led praskal, po prvé zaútočil hrozný tlak tisíců tun ledu.

	Jako by celé peklo řvalo kolem uvězněných lodí. Jako by všechny vlčí smečky se sem seběhly a nyní štěkaly v nesmiřitelném vzteku. A zase, jako by naříkalo nesčíslné množství nešťastníků.

	Posádky musily být stále na nohou. Věřily sice svým lodím, ale které lidské dílo odolá vzteku živlů. Nestala se však ani nejmenší nehoda. Několikrát muselo mužstvo sice odstraňovat navršený led s palub a uvolňovat lodní boky, několikrát stěhovali zásobní tábory, ale neztratila se při tom ani plechovka petroleje.

	Konečně nastal poměrný klid. Obloha se vyjasnila, zazářily hvězdy, několik polárních září poskytlo kouzelnou podívanou.

	Pomalu se blížil zimní slunovrat. A tehdy zachytili pozorovatelé u naslouchacích přístrojů hukot vzdálených motorů.

	Blížila se letadla.

	Jedno, dvě, tři.

	Jaká to byla letadla? Vypravila domovina pomocnou výpravu i nyní uprostřed zimy?

	To bylo nepravděpodobné. A také beznadějné. Mnohem spíše šlo o nepřítele.

	Hukot přicházel ze severozápadu a blížil se. Snad již za chvíli dojde k utkání.

	Ani na chvíli se nezmocnil mužů zmatek. Naopak vyšlehlo jejich nadšení. Jen ať přiletí! Vypořádají se s nimi pořádně, ačkoli nemají letadla a nemohou za nimi do vzduchu.

	Jen oba zbylí letci, Siewertovi kamarádi, si hryzli rty. Kdyby mohli vzletět! Vůbec by nedopustili, aby se nepřítel přiblížil.

	Tajemná eskadra se blížila. Podle hlášení zvukoměrů letěla vysoko. Najde vůbec lodi?

	Velitel Schvarz si přál, aby nenašla. Osobně bděl nad zatemněním. Nebyl to strach, jen pocit odpovědnosti za ostatní. Věřil sice zcela schopnosti svých protileteckých dělostřelců, ale stačí jedna vržená bomba, aby byla loď ztracena.

	Byl rád, že se na dvou stranách jakési nádrže, ve které lodi kotvily, vytvořily vysoké ledové hřebeny, které vrhaly stín a chránily tak lodi i tábory.

	Obloha byla jasná, posádky viděly hodně daleko, ale nepřítel by musil sestoupit hodně nízko, aby lodí našel.

	Proto velitel zakázal použíti světlometů. Proto nařídil, že se smí zahájit palba jen na jeho výslovný rozkaz.

	Tma a ticho. Jen srdce mužů, připravených bojovat, vítězit a umírat, hořela a hovořila. Zpívala nádhernou píseň hrdinství, které neváhá obětovat ani nejdražší statky.

	Dojde skutečně k něčemu? Či snad letadla jen přeletí? Zdálo se, že se čas nesnesitelně vleče. Všechno se zdánlivě zachvívalo vzrušením.

	Rachot motorů se zlověstně blížil.

	Konečně je spatřili. Tři bombardovací stroje se hrozivě rýsovaly proti jasnější obloze. Pluly vzduchem pod hvězdami jako ohromní dravci, připravení vrhnout se na bezbrannou kořist.

	Rychlost letu se zvolnila.

	Letadla se rozdělila a zakroužila. Chvost světla vyletěl z každého z nich. Pomocí světlometů chtěla naleznout cíl.

	„K palbě!“ zněly povely na palubách a pevné ruce se chopily mířidel. Hlavně děl i kulometů sledovaly letouny, které skýtaly nyní dokonalý cíl.

	Schvarz se rozhodl rychle. Musí se pokusit předejít útoku. Donutit letadla k vystoupení.

	„Palte!“

	Všechna děla zařvala takřka současně. Blesky vyletěly z hlavní. V blízkosti letadel se rozprskly střely. Kulomety rachotily. Po prvé slyšela polární noc hluk bitvy.

	A již znovu děla zahřměla. Tentokrát měli střelci na palubě „Germanie“ štěstí.

	Jeden z letounů poskočil ve vzduchu. Hluk výbuchu přehlušil všechny ostatní zvuky. Rozsvětlilo se, poněvadž se z černého trupu vyvalily plameny.

	Letadlo se střemhlav řítilo na led, nechávajíc za sebou ohnivý ocas.

	Detonace po dopadu byla strašlivá. Led se široko daleko pohnul, kry se lámaly, ledové kopce propadaly. Požár osvětlil daleké okolí.

	Druhá dvě letadla se vznesla, ale neustoupila. Od každého z nich se oddělilo několik ohromných brouků a letělo dolů. Na štěstí ani jeden z nich nezasáhl. Jen nové detonace způsobily na ledovém poli zmatek.

	Bitva zuřila. Dělové výstřely, rachot kulometů, výbuchy bomb, to všechno splývalo v koncert hrůzy.

	Útočníci se nyní vznášeli hodně vysoko.

	„Jsou to Angličané,“ křičel jeden dělostřelec druhému do ucha, „právě tak útočili ve válce. Házeli bomby jako bezhlaví.“

	Dosud neutrpěly lodi škody. Nebylo možno přesvědčit, zda snad nebyl některý ze zásobních táborů poškozen, ale zdálo se, že nikoli, poněvadž bomby dopadaly hodně daleko.

	Konečně se letadla zase přiblížila. A jedno z nich propadlo spravedlivému trestu. Granát je zasáhl. Zřítilo se stejně jako první. Nový požár zaplanul.

	Poslední stroj se dal na útěk. Zmizel v temnotách.

	Děla umlkla, klid polární noci se vracel. Mužové teprve nyní pociťovali nervové vyčerpání. Přemohla je radost z vítězství. Způsobili nepříteli těžké ztráty. Dvě letadla pro něho znamenají mnoho, poněvadž jistě nemá možnost doplnit je.

	Hlídky vyšly na led. Spěchaly k táborům. Nebylo to lehké, poněvadž se tvářnost povrchu zcela změnila. Ale tábory se nepropadly. Jeden bylo nutno přestěhovat, vyžádalo si to trochu práce. Jen když se zásoby neztratily pod krami.

	* * *

	V jeskyni na neznámém ostrově, který ležel téměř o stupeň severněji, seděli dva mužové. V domě, který obývali, bylo příjemné teplo, sem se nemohla dostat polární zima a přece oba chvílemi pociťovali mrazení.

	„Admirále, za chvíli jistě dostaneme zprávu, že jsou lodi potopeny.“

	„Nemohu se dočkat. Jejich blízkost mě rozčiluje. Do jara s nimi musíme být hotovi!“

	„Jsou bez motorů neškodní a nemožní jako nemluvňata!“

	„Jsou to Němci! Znám je! Ti jsou schopni všeho. A kdyby se dostali zpět a vyprávěli o svých dobrodružstvích, hnedle bychom tu měli na krku kárnou výpravu, chráněnou i před vašimi paprsky, nepřáteli motorů.“

	„Jste nervosní, admirále. Z jara se jistě vrátí naši lidé z Evropy. Z jara rozdmýcháme v Evropě bouři. Z jara…“

	Nedokončil, poněvadž se ozval rachot motoru.

	„Vracejí se!“

	Vyběhli z pokoje, opustili dům, pospíchali k ústí širokého tunelu, kterým se vjíždělo i vstupovalo do podzemí.

	Přešlapovali netrpělivě. Zdálo se jim, že čekají nekonečně dlouho. Konečně vjel letoun pomalu do podzemí. Jediný letoun.

	Kde byly ostatní?

	Oba muži pospíchali ke stroji, který zastavil na písčině. Zasypali pilota i posádku přívalem otázek.

	„Co je s ostatními? Proč vypadáte tak vzrušeně?“

	„Nevrátí se. Sestřelili je oba!“

	Nastalo ticho. Překvapení a úlek vzal oběma náčelníkům pirátů i možnost zděšených výkřiků. Strach způsobil mrazení. Tušení hrozné budoucnosti.

	Aspoň na okamžik promluvilo svědomí. Víra ve věčnou spravedlnost, kterou až dosud zuřivě popírali.

	Všechno šlo tak dobře. Zmocnili se lodí, ponorek i letadel, překvapených útokem. Zbaběle vybili jejich posádky. Bylo to snadné, poněvadž nikoho z přepadených ani nenapadlo, že by se v dalekých ledových krajích skrýval zavilý nepřítel nového světa.

	Ale nyní se všechno změnilo. Již nebylo možno počítat s překvapením. Zákeřnictví nic neplatilo na mužstvo tří lodí. Byli tam připraveni. Již dvakrát odrazili útok a zničili tři nejlepší stroje.

	Nevyjeli do krajů věčného ledu naslepo. Hledali nepřítele. Za nimi přijdou jiní. Dojde k skutečnému boji. A ničeho se obyvatelé tajemného ostrova tak nebáli jako opravdového boje. Byla to jejich národní vlastnost. Pokud sahají dějiny, vždy nechali za sebe bojovat a krvácet jiné. Vedli války jenom proti ubohým a bezbranným. Sami se drželi hezky stranou a vymýšleli nová a nová zákeřnictví.

	Tohle všechno přenesli sem, do posledního útočiště. A nyní hrozilo nebezpečí, že dojde k boji, kde bude nutno dokázat vlastní statečnost. Trvalo chvíli, než se vzpamatovali. Muž, nazývaný profesorem, promluvil první.

	„Chyba, ale nic velkého. Nepodařilo se jednou, podaří se podruhé. Uniknout nám nemohou, poněvadž jsme ochromili jejich stroje. Jsou stále pod vlivem mých paprsků. A nemohou se spojit ani s domovem, poněvadž jejich radio nepromluví!“

	Admirál krčil rameny. „Nemám chuti obětovat další letce!“

	„Správně. Kdybyste se byl se mnou poradil, byl bych se hned přimlouval za vyslání ponorky. Mojí, naší ponorky, které nevadí led, tlustý jakkoli. Dostane se pod ně. A kdyby se ani tohle nepodařilo, ačkoli o zdaru nepochybuji, znám ještě jiný způsob. Osvědčený způsob. Poslouchejte.“

	Mluvili chvíli. Admirál se uklidnil docela, ba mnul si spokojeně ruce. Potom zavolal velitele jedné z ponorek.

	Život na ostrově šel zatím svou cestou. V uhelných dolech zvonily krumpáče, rachotily primitivní vozíky a vzdychali ubozí zotročení lidé. Chvílemi se ozývalo vzteklé klení dohlížitelů. Rány a zlá slova poháněly k práci, nahrazovaly potravu, které se dostávalo otrokům v nejmenší možné míře. Vždyť zásobování ostrova bylo velmi obtížné a zásoby rychle mizely.

	V čele dlouhé a úzké podzemní štoly pracoval muž, který se nijak nepodobal ubohým domorodcům, namáhajícím se vedle. Byl to běloch. Týž, který tak nebojácně chodil kolem velitelů bandy, který nesklonil čelo a dovedl potlačit každý vzdech.

	I na něho doléhala trýzeň, ale držel se ještě. Vyhubl, ale ještě nezeslábl, ačkoli tu pracoval od počátku a ačkoli se na něm nejčastěji vylila zloba dohlížitelů.

	Jan Krása se narodil v daleké zemi ve středu Evropy. V Čechách. Ze selské rodiny, která mu dala ohnivou krev i tvrdou lebku. Přinesl si s sebou na svět vroucí lásku k půdě, k domovině, ke kráse. Vystudoval zemědělské inženýrství a odešel do světa na zkušenou právě v době, kdy vyvrcholila útočnost nepřátel Evropy, kdy anglická zpupnost a vyzývavost, panovačnost a lakotnost strhovala svět do veliké války.

	Uvízl v Anglii, když došlo k výbuchu. Snažil se dostat se domů, poněvadž jasně chápal, že jediné tam je jeho místo, ale již se mu nepodařilo.

	Chvěl se o osud svého národa. Chvěl se o jeho budoucnost. Jezdil světem s otevřenýma očima, prodlel dlouho v Říši, žil v Anglii a bylo mu tedy od první chvíle jasno, kdo zvítězí v nastávajícím boji.

	Chvěl se, poněvadž kolem sebe slyšel zbabělé hlasy těch, kteří netoužili do návratu, nýbrž prchali. Zbabělců, kteří nedovedli za přesvědčení bojovat a umírat, poněvadž venkoncem žádné přesvědčení neměli, kteří se však již tehdy pokoušeli štvát ostatní do neštěstí. Oni byli příčinou, že se nemohl vrátit.

	Oni znemožnili odjezd všem českým lidem, kteří pochopili, že nemohou za války dlít v nepřátelské zemi. Anglie byla nepřítel. Nejenom jejich širší domoviny Říše, nýbrž přímo jejich domovů v Čechách. Byl to zbabělý a ničemný nepřítel celého světa, sloužící židovské zlotřilosti.

	Také na Jana čekalo nebezpečí. Ozvaly se lákavé hlasy. Tvořila se z rozkazu anglické vlády jakási organisace uprchlíků. Angličtí státníci potřebovali lidi, kteří by ochotně z hlouposti vykrváceli. Jen aby nemusil krvácet ani jeden Angličan.

	Jan odepřel jít ke komedii, které se říkalo odvod.

	„Jsem občan německé Říše, jsem občan Protektorátu. Dejte mě do koncentračního tábora, to je vaše válečné právo. Ale nemůžete mě nutit, abych bojoval proti své vlasti.“

	Mluvili k němu sladká i vyhrůžná slova. Mluvili o anglické pomoci. Líčili budoucnost nejrůžovějšími barvami.

	Odepřel pevně.

	„Škodíte našim doma! Proč Anglie nemluvila takhle, když byl ještě čas? Ne, nestane se ze mě velezrádce!“

	Zavřeli ho do koncentračního tábora. Vzpomněli si na něho až za čas. Sestavovali bandu na vše odhodlaných dobrodruhů, která se chtěla tak či onak dostat do staré vlasti a způsobit tam zmatek.

	Na programu byly vraždy, požáry, loupeže.

	„Poslední vaše příležitost,“ řekli mu.

	„Nepůjdu. Máte-li kdo srdce v těle, nepůjdete také. Komu myslíte, že parašutisté ublíží? Jenom Čechům. Přinesou s sebou neštěstí. Nikdo nemůže ublížit Říši. Vzpamatujte se. Chcete podpalovat svoje rodné střechy? Chcete zabíjet vlastní lidi?“

	Vysmáli se mu, prohlásili ho za velezrádce, násilím dopravili na válečnou loď, kde z něho učinili otroka. Stal se topičem. Jednali s ním hůře než se psem.

	Snil jenom o jednom. O útěku. Kdyby se mu podařilo uprchnout, snad by se dostal do Evropy. A Evropa – to byla jeho vlast.

	Nepodařilo se mu. Nenaskytla se příležitost. A tak byl na palubě velkokřižníku King, když tento v čele zbytků královského loďstva prchl pod velením admirála Wellse na sever.

	Na palubě byl také profesor Masters. Šílenec, který se mohl geniálně uplatnit, kdyby se nebyl zvrhl. Ztratil naprosto mravní cit.

	On vedl uprchlíky najisto. On v minulosti byl s polární výpravou, která objevila ostrov, oplývající přírodním bohatstvím a dosud naprosto neznámý. On způsobil, že výprava zahynula, poněvadž se nechtěl o bohatství s nikým dělit. A on sem nyní vedl smečku, poněvadž mu ctižádost našeptávala, že se s pomocí bohatých nalezišť a ničemných lidí stane jednou pánem světa.

	Jan Krása, zemědělský inženýr a nyní topič, byl s nimi. Nepodařilo se mu uniknout. A přece se nevzdal naděje. Snil o domově. Toužil po něm. Věděl, že je tam zapotřebí každého věrného pracovníka. Těžce bojoval se smutkem, který týral mnohem bolestněji než ústrky a rány věznitelů.

	Měl jen jedinou myšlenku.

	Uprchnout!

	Děj se co děj uniknout z tábora ničemů. Dostat se někam k lidem, varovat je, povědět o nebezpečí, které hrozí.

	Již stokrát připravil plán, ale vždy se ho vzdal, poněvadž neměl ani jedno procento naděje na úspěch.

	Nyní byl připraven znovu. Již měsíce si odpíral polovinu hubené potravy a schovával ji. Již měsíce počítal a plánoval.

	Nebylo to lehké. Musil se skrýt v dole po skončení práce. Musil potom nepozorovaně vyklouznout postranní štolou, vrhnout se do nádrže uprostřed podzemní jeskyně, plavat pod vodou k východu, ponořit se na místech, kde stály stráže.

	Venku musí odzbrojit hlídku, zmocnit se jejích šatů a zbraní, zmocnit se saní, naložit hubenou zásobu potravin, které ukrýval venku, když bylo jednou týdně zajatcům dovoleno vyjít na vzduch.

	Provedení plánu se zdálo být nemožným, ale Jan věřil. Lépe konečně zahynout, než do smrti otročit.

	Uniknutí samo ovšem ještě neznamenalo vítězství. Nastane cesta přes led. Hrozná cesta, na které bude sám. Nebude mít dostatek pomůcek, paliva, nebude mít oheň vůbec, nepodaří-li se mu při útěku sebrat aspoň primus a trochu petroleje.

	A přece se chtěl odvážit. Touha po domově a odpor proti zlu byly příliš silné.

	Dnes se pokusí. Je sice již zima a stálá noc, ale aspoň na útěku nenarazí na kanály a průlivy, na rozměklý led, který by ztěžoval postup. Dnes uprchne!

	Zvítězí nebo zahyne, ale jistě zemře se ctí.

	Pracoval dnes velmi horlivě. Nechtěl přivolat pozornost mučitelů. Nemohl se dočkat konce směny.

	Konečně je svolávaly hrubé hlasy. Domorodci se zahemžili, pospíchali, chtěli ujít ranám. Jan vklouzl do malé jeskyňky, kterou vylámal v uhelné sloji. Přikrčil se do úplné temnoty.

	Slyšel nadávky, práskání bičů. Směna odcházela. Za půl hodiny nastoupí nová. Za půl hodiny musí být venku.

	Rozběhl se. Zmizel v postranní chodbě. Běžel naprostou temnotou, několikrát se bolestně uhodil. Nedbal. Jen pryč.

	Konečně konec. Tady nebylo vrat, poněvadž věznitelé nevěřili, že by někdo použil temné chodby k útěku. Stála tu jen osamělá stráž. Překvapil ji tak, že neměla kdy vykřiknout. Zatáhl bezvědomého muže do chodby a vyběhl znovu. Úspěch závisel na rychlosti. Šero mu pomáhalo. Sem jen velmi matně dosahovalo světlo lamp.

	Podařilo se mu doběhnout k nádrži a vrhnout se do vody. Byla ledově chladná, ale Jan nedbal. Ploval mocnými rozmachy do středu. Tam ho snad také nikdo nespatří. Ostatně břehy nádrže byly nyní pusté. Nová směna se již přiblížila k vstupu do dolu, všichni strážci věnovali vstupujícím otrokům pozornost.

	Rychle se přibližoval ke kanálu, vedoucímu ven. Nyní nastával nejnebezpečnější okamžik. Musí se ponořit a vydržet pod vodou, dokud nepropluje kolem stráží u východu. Byl to nadlidský výkon. Ledový chlad pronikal tělem, hrozilo nebezpečí křečí.

	Vůle zvítězila. Přemohl všechno. Proplul kolem stráží, aniž měli tušení, že vězeň prchá. Vynořil se, když se dostal do úplné temnoty. Přiblížil se ke břehu. Vylezl na písek a přiblížil se k další hlídce. Zbavil se jí rychle. Oblékl její šat. Pospíchal k místu, kde ukryl zásoby. Tam již nepůsobilo zahřívací zařízení, které tu všude zavedl profesor Masters a proto tu ležel sníh a led.

	Jan vydechl ulehčeně, poněvadž zásoby byly na svém místě. Ještě nebylo vyhráno. Musil se zmocnit lehkých saní. Věděl, že je jich ve skladišti desítky, všechny opatřené lehkým motorem i plachtovím. V témže skladišti se zmocní také petroleje a nafty. Snad tam doplní i svoje zásoby.

	Podařilo se mu. Prozřetelnost byla s ním, jako je vždy s čistými a statečnými.

	Za chvíli zmizel jižním směrem v temnotách.

	A teprve za několik hodin vypukl poplach. Smečka stihatelů se pustila za uprchlíkem.

	
V.

	Úklady a nástrahy.

	

	Inženýr Kurt Heller stál u okna osamělého domu. Včera večer opustil továrnu, která v některých částech již zahájila výrobu, v jiných byla rychle dokončována.

	Předhonili čas, rvali se o hodiny, několikrát překročili úkol. Ukázalo se, že inženýr volil dobře spolupracovníky, každý byl na svém místě. Ačkoli se v ubytovacích místnostech mužstva ozývaly všechny evropské jazyky, spojovala je jedna myšlenka, všem jim v prsou bušilo evropské srdce.

	A přece se na inženýrově čele často objevila chmura. Ne při práci, poněvadž tu myslil jenom na ni, nýbrž ve volných chvílích. Ostatně mraky nepřicházely z malicherné příčiny, vždyť se celá Říše, ba celá Evropa chvěla o lodní výpravu, která již před dvěma měsíci zmizela na dalekém severu a nedávala ani známky života.

	Co se s nimi stalo?

	Obava o osud synův se bolestně zakusovala do inženýrova mozku i nyní, když pohlížel oknem k moři, které zuřilo, bičováno zimní bouří. Řev příboje zněl až sem. Živly se bouřily, vlny hnaly na pobřeží, zalévaly písčiny, vztekaly se, poněvadž nikde nemohly ublížit lidským dílům.

	Řev bouře tvořil chmurné pozadí inženýrovým myšlenkám.

	Co je s výpravou? Zahynula v ledu? Nebylo přece dobře možno, aby tři lodi podlehly současně návalu ledního tlaku. Vypověděla jejich radia službu? Zase si nebylo možno představit, že by se tak stalo současně, a že by odborníci výpravy poruchu neopravili.

	Co tedy?

	Kdykoli došel Kurt Heller v myšlenkách až sem, vždy se mu vynořila v mysli postava tajemného návštěvníka, který chtěl zakoupit jeho vynález a mluvil tak vyhrůžně. Nebylo žádné rozumné příčiny spojovat jeho objevení s odmlčením výpravy a inženýr se přece nemohl zbavit myšlenek o takové spojitosti.

	Cizinec se již neobjevil a do dneška se také nestalo nic podezřelého.

	Nikdo se nepokusil uloupit inženýrovy záznamy, nikdo nepodnikl útok na jeho osobu.

	To ovšem neznamenalo, že by se nebylo v Evropě vůbec nedálo něco nepochopitelného. Tu a tam se objevili podezřelí lidé. Někde se pokusili štvát dělnictvo. Lidé dostávali podivné dopisy. Kdesi na východě se dokonce pokusilo několik cizinců vyvolat nepokoje. Byli sice pochytáni obyvatelstvem, odevzdáni úřadům, ale neprozradili, odkud přicházejí. Byli to nepochybně Židé a to činilo celou věc ještě záhadnější, poněvadž Židé již dávno z Evropy zmizeli.

	Na několika jiných místech došlo k požárům, k výbuchům, k vykolejení vlaků. Pachatelům pomohla poměrná bezstarostnost všech, vždyť všichni právem věřili, že již nikdy nový řád nedopustí porušení míru.

	Atentáty ustaly okamžitě, jakmile úřady zdvojnásobily pozornost. Zase se podařilo polapit několik podezřelých lidí, ale jejich výpovědi nic neobjasnily.

	Odkud přicházeli tito lidé? Nebylo možno, aby se dostali do Evropy podloudně z Ameriky, poněvadž každý cestující z tohoto světadílu byl dokonale všeevropské policii znám. Žid se vůbec nemohl žádným způsobem do Evropy dostat.

	A tak pomalu, ale jistě vyvstávalo podezření, že je někde hnízdo neklidu, skrýš lupičů a zákeřníků, kteří chtějí ohrozit bezpečnost světa. Inženýr nebyl sám, kdo spojoval podivné události na dalekém severu se stejně podivnými událostmi v Evropě.

	K starosti o všeobecné blaho přistupovala starost o milovaného syna. Znal nejlíp jeho schopnosti. Paul by byl jistě sloužil společnosti dobře, byl by vykonal mnoho dobrého pro celek.

	Je jistě krásné zemřít při plnění povinnosti, ale mnohem krásnější je povinnosti žít.

	Zahynul-li! Zmizeli-li ostatní? Inženýr zaťal pěsti.

	Potom najdou nepřítele a zničí ho. Lodi a letadla i ponorky z helleritu nepodlehnou! Zvítězí! Stanou se mstiteli.

	Zazvonění domácího telefonu ho vytrhlo ze zamyšlení. Rychle přistoupil ke stolu a chopil se sluchátka. Od záhadné návštěvy nebyl nikdy v domě sám. Mládež jej už sice nestřežila, poněvadž plány a výpočty tu nebyly, ale dva policisté stále obcházeli a třetí dlel v budově, aby důkladně prohlédl každého cizince.

	Tentokrát nechtěl s inženýrem mluvit cizinec. Dobrý známý. Druhý inženýr ve strojovně, Jiří Tvrdík.

	Mladý muž si získal naprostou důvěru. Poctivý a spolehlivý do krajnosti, pracovitý, přesný jako stroj, vždy chtivý poučení, vždy toužící po cestě vpřed.

	Přilnul k inženýrovi Hellerovi. Zbožňoval ho, poněvadž oceňoval velkolepost jeho vynálezu. Miloval nové pracovní prostředí, poněvadž plně splňovalo jeho touhu po službě strojům.

	Byl oblíben. Našel tu nový domov. To ovšem neznamenalo, že zapomněl na svoji domovinu. Vzpomínal. Těšil se na dovolenou, kdy pojede domů, do chalupy s doškovou střechou, k mamince a k tatínkovi, kteří jsou na něho pyšní a které má tak rád.

	Heller se usmál, když slyšel návštěvníkovo jméno. Potom se zamyslil. Co asi mladý spolupracovník chce? Jistě by nerušil jeho volnou chvíli z malicherné příčiny. Přivádí ho něco osobního, či se stalo něco v továrně?

	„Čekám na něho!“

	Za chvíli seděli proti sobě. Stačil pohled do vážné mladé tváře, aby inženýr pochopil, že nejde o maličkost.

	„Nuže, příteli?“

	„Pane řediteli, posedl mě strach.“

	Heller otevřel v údivu do široka oči.

	„Vy a strach? Nerozumím vám.“

	„Nebojím se osobně. Bojím se o vaše, o naše dílo.“

	„Proč? Jistě jste nepodlehl bez příčiny.“

	„Nevím. Snad mám přepjaté nervy a vidím strašidla. Ale…“ odmlčel se, jako by uvažoval, zda má pokračovat.

	„Nuže?“

	„Již dvakrát jsem viděl v okolí továrny podezřelé lidi.“

	„Snad jen neznámé. Sešli se tu přece pracovníci z celé Evropy. Podle zevnějšku nemůžeme soudit.“

	Mladík zavrtěl hlavou.

	„Ne. Tohle nebyl nikdo z pracovníků. Když jsem po prvé spatřil tříčlennou skupinu mužů obcházet v temnu zdi dokončených budov, neměl jsem podezření. Upozornili na sebe sami, poněvadž přede mnou utíkali. Proč by utíkali spolupracovníci? Posvítil jsem si na ně, podobu jednoho z nich jsem si dobře zapamatoval. Hned příštího dne jsem prošel všechna pracovní místa, ale nikde jsem ho nenašel. Až za čtrnáct dní jsem je spatřil znovu. Fotografovali budovy. Přistoupil jsem k nim, chtěl jsem je požádat za vysvětlení, ale unikli mi beze slova. A dnes jsem je spatřil po třetí. Nesli s sebou kufřík. Obcházeli. Proč? Co měli v kufříku? Již jsem nemohl mlčet. Upozornil jsem na vlastní odpovědnost vrátné. Zatelefonoval jsem policii. A přicházím k vám, abych vám sám všechno oznámil a poprosil vás za prominutí, jednal-li jsem snad nenáležitě.“

	Inženýr hned nepromluvil. Vstal a několikrát přešel pokojem. Obavy, které ho tísnily před chvílí, se vrátily.

	Něco se děje. Někde se rodí nebezpečí. Důkladné, slizké, podlé a proto tím horší nebezpečí. Někdo chce zničit mír, chce rozbít řád, pro který Říše i Evropa bojovaly a pro který obětovaly tolik krve svých nejlepších synů.

	Ať je to kdokoli, je to ničema. Ať se skrývá kdekoli, musí být nalezen a zneškodněn.

	Snad i jeho syn mu podlehl! Ale v této chvíli nemyslil Heller tolik na syna jako na celek. Vzpomínal na měsíce války. Všechny oběti by byly zbytečné, kdyby dopustili, aby vznikla vzpoura.

	„Jste dobrý hoch, kamaráde. Jednal jste správně. Snad byste byl učinil ještě líp, kdybyste byl oznámil všechno hned, ale chápu, že jste nechtěl vzbudit zbytečně nepokoj. Učiním hned opatření – počkejte, půjdeme spolu. Jen promluvím s policejním velitelem. Půjdeme a projdeme továrnu.“

	Jiřímu zářily oči. Šéf se mu nevysmál. Nazval ho kamarádem, jaké větší pocty se mu mohlo ještě dostat?

	Heller mluvil dlouho s policií. Uklidnilo ho to. Velitel mu slíbil, že pošle z města k továrně všechnu pohotovost.

	„Půjdeme, kolego.“

	Vyšli do temné noci. Bez světla by snad ani nebyli našli vjezd do garáže. Sportovní inženýrův vozík jen stěží přemáhal nárazy vichřice. Nad mořem to houkalo, ječelo, syčelo, štěkalo a řvalo. Noc, kdy vznikají pohádky o strašidelných lodích, o stínech námořníků, nemohoucích najít věčný klid.

	Dojeli k továrně. Světla je vedla. V polovině dokončených budov hořela již světla v pracovních síních, nad ohromnými pecemi, rozžhavenými elektrickým proudem, v kterých ze směsi vznikala nová zázračná hmota.

	Svítila také okna válcovny a montoven, zářila strojovna, kde se v šíleném letu kmitaly řemenice a otáčela kola.

	Nový život kypěl na pustém pobřeží.

	Jiná světla hořela nad staveništi, vznikaly stále nové a nové budovy, stavěla se továrna na letadla, na samém pobřeží vznikala loděnice, prostě se rodil nový svět. Místo, kde bude znít radostná píseň lidské práce, hymnus, opěvující nové vítězství lidského ducha nad hmotou.

	Právě proto, že na mnohých místech hořela silná světla, vznikly také hluboké a neproniknutelné stíny. Tam se mohl skrývat kdokoli a ze vzdálenosti několika kroků by ho nikdo nespatřil.

	Jiří procházel po inženýrově boku celou prostoru továrního města. Šli kolem bzučících míchaček betonu, odpovídali na pozdravy zedníků, tesařů, vozíčkářů, celého národa pracovníků, zaujatých plně dílem.

	Na několika místech je zdravili policisté, kterých tu ještě včera nebylo. Nastoupili službu před chvílí, autokar je sem přivezl z města. Policejní velitel splnil dokonale slib.

	„Už se nic nestane,“ usmíval se Heller. „Nikdo se neodváží útoku.“

	Jiří přikývl, ale v srdci mu zůstal neklid. Mimoděk se ohlédl k stěnám dostavěných budov. Tam bylo tolik stínu, že se tam mohlo skrývat mnoho mužů. A hlídek nebylo tolik, aby mohly být všude.

	Dokončili obchůzku. Došli až na místo, kde Jiří viděl muže s kufříkem. Tady stála ústřední budova. Tady byly rozlehlé laboratoře, kde se přesně odvažovaly hmoty, z kterých vznikal v pecích hellerit.

	Tady byly tresory, v kterých se skrývaly plány, výpočty, vzorce.

	Kdyby se právě tady něco stalo, vznikla by škoda, která by zdržela postup prací o několik měsíců. Musilo by se začít znovu.

	Nezastihli tu nikoho cizího. Hlídka tu obcházela. A přece nebyl Jiří upokojen. Rozhodl se, že se sem vrátí, až doprovodí ředitele k autu. Neměl dnes sice službu, ale kdo by na to myslil, když jde přece o společné dílo, které milují z hloubi srdce.

	„Nuže, příteli, dnes již nebezpečí nehrozí. Můžeme jít klidně spát, zítra nás čeká práce.“

	Rozloučili se u auta. A když vůz zmizel v temnotě, spěchal Jiří zpět k ústřední budově. Potom pomalu kráčel podle zdí. Zastavoval se u každého okna. Minul hlídku. Potká ji až za čtvrt hodiny, poněvadž tak dlouho trvá obejití domovního bloku.

	Do suterénu vedla řada oken. Byly opatřeny silnými mřížemi, tudy nemohl nikdo vniknout dovnitř.

	A jistě to bylo řízení Prozřetelnosti, která chtěla dát Jiřímu příležitost, aby dokázal lásku k dílu skutkem a nechtěla dopustit zničení díla, že se mladý inženýr opřel o jednu z mříží. Vykřikl tlumeně. Mříž se pohnula.

	Opřel se znovu a mříž docela povolila. Nebylo pochyby, že ji někdo uvolnil a potom jen nalíčil, aby nevzbudil podezření. Snad byl někdo uvnitř, snad již chystal strašlivý úklad.

	Jiří se rozhlédl. Hlídka byla daleko. Kdyby volal, vyplašil by pachatele. Snad by dokončili čin před příchodem policistů, snad by uprchli.

	Rozhodl se rychle. Odsunul mříž a vlezl oknem dovnitř. Seskočil do sklepení. Měl s sebou elektrickou lampičku, vrhl před sebe světelné paprsky. Zhasl zase, tady nebyl nikdo. Ale dveře do sousedního sklepa byly otevřeny. Nebylo možno, aby je nechali otevřené zřízenci, kteří tu ve dne pracovali. Tady se ukládaly drahocenné prvky, z kterých se tvořil hellerit. Tady byly i látky, při kterých hrozilo nebezpečí požáru. Dohlížitelé prošli několikrát sklepeními, než tu večer zcela usnul život.

	Jsou-li dveře otevřené, potom je otevřel ten, který přepiloval mříže.

	Zločinec! Muž s kufříkem!

	Několika skoky se dostal Jiří ke dveřím. Otevřel je prudce. Spatřil před sebou záblesk světla. Viděl muže, schýleného nad černou krabicí. Zachytil pohledem bílou šňůru, která z krabice vybíhala.

	Jasnovidně uhodl skutečnost. Pekelný stroj s doutnákem! Pokus o vyhození továren do povětří! Vůle zničit dílo, které bylo pýchou celé Evropy!

	Vrhl se vpřed. V té chvíli se muž otočil. Něco se zalesklo v jeho pravici. Jiří viděl záblesk, slyšel hluk výstřelu a současně ucítil palčivou bolest v prsou.

	Za jiných okolností, by se snad byl hned skácel. Tentokrát však přemohl bolest. Všechno bylo v nebezpečí. Na něm závisel osud továrny. Nesmí se to stát, nesmí, nesmí!

	Venku snad zaslechnou výstřel, ale než přiběhnou, než najdou místo, kde se vystřelilo, bude pozdě.

	Bylo neuvěřitelné, jak skočil. Zavěsil se muži na hrdlo. Znemožnil mu vystřelit po druhé. Rval se s ním, ačkoli se mu z prsou řinula krev. Slábl, ale vůle nedovolovala podlehnout slabosti.

	Snášel rány, ale nepouštěl. Jeho prsty svíraly zákeřníkovo hrdlo jako kleště.

	Nesmíš podlehnout, dokud nepřijde pomoc!

	Pamatuj, že je v továrnách noční směna!

	Kdybys podlehl, byl bys zbabělec, téměř zrádce!

	Takovým voláním bouřilo jeho srdce. Kdykoli se mu slabostí zatočila hlava, vždy si opakoval některou z kouzelných formulí.

	Cizinci se podařilo znovu dosáhnout spoušť pistole. Střílel, ale střely se odrážely od stěny.

	Bylo však jisto, že Jiří již dlouho neodolá. Bojoval z posledních sil, ne tělo, nýbrž jen vůle zápasila.

	Dvojice strážců nahoře se blížila k oknu s porušenou mříží. Zastavili se, zaslechli výstřely.

	Odkud? Naslouchali. Palba vycházela z podzemí. Byla to automatická pistole, o tom nebylo pochyby.

	Lampy strážných zazářily. V jejich svitu se zjevila vysazená mříž.

	„Tady!“

	„Poplach!“

	Pronikavě zazněly píšťalky. Nejbližší hlídka poznala poplašný signál a opakovala jej. Za chvilenku se doneslo volání až k zatimní strážnici a četa policistů, která měla pohotovost, byla okamžitě na nohou.

	Zatím již jeden z prvních strážců vlezl do sklepení. Pospíchal za výstřely. Pistole v jeho ruce se leskla v záři lampy.

	Jiří již podléhal. Nemohl se déle udržet na nohou. Skutečnost se ztrácela. S krví odcházel život. Zranění bylo smrtelné. Byl zázrak, že ho nesrazilo hned k zemi.

	Za chvíli bude po něm.

	Tehdy vběhl do sklepa strážný. Vrhl se k zápasícím. Poznal Jiřího, ačkoli ho viděl vlastně jen dvakrát a ačkoli krev, která mu potřísnila i obličej, ho změnila k nepoznání.

	Vrhl se na cizince. Pažba pistole dopadla na hlavu a zbavila zákeřníka vědomí.

	Těžce dopadl na zem.

	Klesl však také Jiří. Usmíval se, byl to nejkrásnější úsměv, jaký si je možno představit.

	Tak se usmívá jen vykonaná povinnost. Tak se snad usmívali mučedníci.

	„Zachránil jsem továrnu. Zachránil jsem dílo, na kterém jsme všichni pracovali. Maminko, můžeš mít ze mě radost. Neplač pro mě, umírám jako muž. Nic většího jsem ani nemohl vykonat.“

	Obrazy vzdáleného domova se mihaly umírajícímu ne před očima, nýbrž v srdci. Oči již neviděly nic z tohoto světa. Jiří odcházel do nebe hrdinů.

	Když se k němu sklonil strážce, který svázal zákeřníka, když přiběhli ostatní, nevěděl již Jiří nic. Ležel tiše a jen úsměv mu zůstal.

	Muži – a byli mezi nimi mnozí, kteří v sobě nosili zkušenosti velké války, stáli nad jeho tělem vážně, v hlubokém dojetí.

	Pochopili. Kufřík, nacpaný strašnými třaskavinami, a doutnák jim pověděly všechno.

	Obětoval se za všechny. Splnil povinnost, neváhal dát život, aby zachránil dílo. Jeho srdce bylo napojeno krví opravdového mladého muže nové doby.

	Byl voják, i když nebyla válka.

	Zatím zněly nad továrnou poplašné sirény, z města vyjížděly nové autokary s policisty i četníky. Po celém kraji se roztáhly řetězy hlídek. Nebylo jimi možno proniknout. Rychlé motorové čluny uzavřely pobřeží, ani po vodě nemohl nikdo uklouznout.

	Tovární objekty prohledávaly desítky mužů. Chycený pachatel měl jistě společníky.

	Nikdo z nich nesmí uprchnout.

	Inženýr Heller jel znovu z osamělého domu k továrně. Tentokrát smutně. Již věděl, že je mladý inženýr mrtev.

	A zase se mu oči leskly radostí. Jaké hrdiny vychovala nová doba, jací stateční mladí muži vyrostli v nové Evropě.

	Když se již blížil k továrně, zaslechl hluk přestřelky. Hlídka narazila na dva ničemovy spolupachatele.

	Bránili se zuřivě, ale podlehli. Světla reflektorů ozařovala jejich těla.

	Heller zastavil vůz a vystoupil. Přiblížil se ke skupině. Vykřikl, když poznal v jednom z mužů tajemného návštěvníka, žádajícího prodej vynálezu.

	Byl dnes nalíčen stejně jako tenkrát. Paruka se mu však svezla a teprve nyní Heller pochopil, proč tenkrát ho nepoznal v zadrženém hostu z hotelu. Nynější i tehdejší podoba byla jen maska.

	Pokračoval v cestě do továrny. Mlčky vešel do místnosti, kam zatím přenesli tělo mrtvého hrdiny.

	Stanul u něho, zadíval se do tváře, která se nezměnila, která se stále usmívala.

	„Kamaráde, kamaráde!“

	Pohladil vychladlé čelo. Vzpomněl při tom na syna, který snad již také položil život na oltář lidstva.

	Stál nad mrtvým dlouho. A nebyl sám, v duchu tu stáli všichni kamarádi mrtvého, jeho tatínek a maminka, stála tu vlastně celá Evropa.

	Všichni dleli u mrtvého, který tak dokonale pochopil svoji povinnost k celku a který ji ještě dokonaleji splnil.

	Pomalu potom ředitel odcházel.

	Prošel továrnou. Všemi prostorami, kde se již zase plně rozběhla práce.

	Stroje hučely, řemenice svištěly, pece žhnuly. Kolik tu bylo pohybu a vzruchu. A vším zněla píseň lidské práce, nejkrásnější píseň lidských srdcí.

	Ne, mrtvý nezemřel, poněvadž žil v každém hnutí továren, které zachránil.

	Hrdinové neumírají nikdy.

	
VI.

	Nebezpečí.

	

	Poplašné zvonky na všech třech lodích se rozezvučely současně. Nebylo však ani třeba budit mužstvo, poněvadž nikdo nespal.

	Již několikrát prodělala plavidla útok ledního tlaku, ale ještě nikdy v takovém měřítku jako dnes.

	Zdálo se, že někde v mořských hlubinách vybuchla sopka. Všechno bylo v pohybu. Ledové hřbety, vytvořené minulým tlakem, se hroutily, hned vedle vznikaly jiné, vyhlubovaly se propasti a jinde se led vršil, vytvářeje fantastická skupení.

	Všechna skladiště na ledě byla rázem v nebezpečí, hrozila ztráta vzácných a nenahraditelných potravin i potřeb.

	Nikdo nespal již před poplachem, poněvadž tlak ledu není událost tichá. Tisíceré, nevyslovitelné zvuky zněly z ledu a nad ledem.

	Skučení a hýkání, třeskot a vyzvánění tajemných zvonů, řev lvů a troubení slonů, nářek nešťastníků, výstřely z děl a výbuchy bomb, to všechno znělo kolem lodí. A v rahnoví, pokrytém námrazou, skučela vichřice, která přilétla odněkud ze severu, hnala před sebou krystalky zmrzlého sněhu, které činily pobyt venku takřka nemožným.

	Bylo to peklo. Vzpoura živlů. Útok běsů, kteří tady na severu vždy nenáviděli život a chtěli jej zničit děj se co děj.

	Starší námořníci přirovnávali běsnění bitvám, v kterých bojovali, a shodovali se v názoru, že se ani nejzuřivější bitva nevyrovná dnešní divočině.

	Jistě tu nebyl ani jediný slabý muž. Všechna srdce byla hrdinská, dokázala svoji odvahu již mnohokrát. A přece se dnes srdce zachvívala, na čelech vyskakoval studený pot a bylo třeba veškeré vůle, aby člověk nepodlehl náporu.

	„Všichni na palubu!“ zněl rozkaz.

	„Odstěhovat pokud možno nejrychleji zásoby ze skladišť na lodi!“

	Byl to takřka šílený rozkaz, ale nebylo vyhnutí, poněvadž každou chvíli mohla skladiště zmizet pod ledem.

	„Dělostřelci na místa. Palte do navršeného ledu, pokud je v něm nebezpečí pro lodi!“

	Nastal boj s vichřicí, která zesílila. Počínal krkolomný zápas s ledem, který se stále pohyboval, znemožňoval takřka každý krok, hrozil pohlcením.

	A přece muži pracovali. A přece se jim dařilo dopravovat bedny a krabice na lodi. Všechno šlo ještě dobře. Jen několik odřenin mluvilo o námaze a nebezpečí.

	Jen kdyby mohli pracovat rychleji. Nebylo ani pomyšlení, poněvadž každý pohyb byl vlastně zázrak a rychlý pohyb nemožnost. Ledový vichr a pětatřicetistupňový mráz pronikaly oděvem. Nechránily ani kožešinové šaty, ani balonové bluzy.

	Na obličejích se usazovala námraza. Ruce křehly, mrtvěly.

	Představa horkého punče, který se vařil v kuchyni, se měnila v pohádkovou vidinu.

	Paul se dřel stejně jako ostatní. Jednu chvíli se mu zdálo, že podlehne a dá se do pláče. Najednou byl jako malý, bezmocný chlapec. Skutečně jen na chvíli. Vzpomněl si na otce. Na hrdinu, kterému tak rád naslouchal a kterému se chtěl vyrovnat.

	Na jeho vyprávění o nouzovém přistání za nepřátelskými liniemi v Africe. V poušti, která neslibovala ani doušek vody. Letadlo bylo tak poškozeno, že nebylo ani pomyšlení na jeho opravu a záchranu. Beznadějná situace, poněvadž zajetí v britských rukou znamenalo muka ponížení. A přece tehdejší nadporučík Kurt Heller neztratil hlavu. Dokončil zkázu stroje, aby nepřítel nemohl použít ani jediné součástky. A potom se s kompasem v ruce a s jedinou lahví teplé vody vydal na cestu ke svým. Jaká to byla cesta! Kolikrát cenilo nebezpečí zuby. Jaké okliky musil vyčerpaný a žíznivý letec dělat, aby se dostal přes anglické linie. A přece se mu podařilo. Tři neděle se potuloval po poušti, než narazil na vlastní automobilovou kolonu. Nikdo ho nepoznal. Ani kamarádi od letky se k němu později nehlásili. Tak vyhubl a zestárl. Když Paul vykřikoval při vyprávění nadšením, když se ptal, jak je možno něco takového vykonat, odpovídal otec usměvavě: „Musíš mít železnou vůli! Musíš pevně a bez pochyb věřit, že překonáš všechno! Jakmile jen na chvíli podlehneš malověrnosti a slabosti, je konec! Vůle a víra!“

	Stačila vzpomínka a Paul se vzpamatoval. Ukáže, že má také pevnou vůli! Neudělá svému otci hanbu.

	Vrhl se do práce jako ostatní. Nerozhlížel se zděšeně, nekrčil se, když praskot zesílil a hrozilo nebezpečí, že se právě pod ním otevře led a studený hrob ho pohltí.

	K jekotu a třeskotu ledu se připojil nový zvuk. Dělostřelci pálili výbušné střely. Útočili na ledové bariery, které se ze všech stran přibližovaly k lodím, jako by led oživl a podnikal útok ledovými pancéřovými vozy.

	Detonace jen zvyšovaly hrůznou symfonii. Až dosud se podařilo útoky odrazit.

	„Led nás nezmůže,“ povídal velitel Schwarz prvnímu důstojníkovi.

	„Ne. Naši hoši by snad odrazili útok celého pekla.“

	Nikdo netušil, že se blíží nebezpečí mnohem horší. Tajemný nepřítel připravil nový úder.

	* * *

	Jako tajemný přízrak mořských hlubin plula od severu k jihu ponorka.

	Jedna z největších. Její zjev pod ledem, v hlubinách severního moře, připomínal pohádkové příšery největších hloubek, o kterých vyprávěly zkazky námořníků všech věků.

	Paprsky jejích reflektorů prořezávaly výhružně tmu, stroje rachotily, muži zamračených tváří a zlých očí seděli u přístrojů a snažili se neztratit směr.

	A přece by se bylo pozornému pozorovateli a posluchači zdálo, že motory ponorky zní nějak smutně, že se z nich ozývá hořkost a hněv.

	Nebyl by se mýlil.

	Ještě poměrně nedávno byla ponorka poctivý stroj. Sloužila výzkumu polárních moří a svoji naprostou dokonalost ve všech směrech dala do služeb vědy. Ještě nedávno nebylo na její palubě ani v jejích prostorách válečných strojů.

	Hmota nemůže být sama o sobě dobrá ani zlá. Člověk je mění v nástroj ctnosti či hříchu. A ponorka, přepadená zákeřníky při severní plavbě, zbavená možnosti pohybovat se, poněvadž paprsky profesora Masterse zastavily její stroje, padla do rukou nejničemnejších.

	Dlouho sloužila dobrým věcem, stopy myšlenek v ní zůstaly, nepřijala tedy nové vládce bez bolesti. Musila poslechnout, poněvadž bohužel i zlý člověk může poručit hmotě, ale v každé její částečce, v každém atomu se ze smutku rodila vzpoura.

	Znovu a znovu se ptala součástka součástky, zda je již čas. A znovu a znovu rachotily stroje odpověď, že ještě nikoli, že však chvíle odplaty přijde.

	Ničemní pánové tajemného ostrova ji dokonale vyzbrojili. Mohla odpalovat torpeda nejen vodorovným, nýbrž také kolmým směrem, napadnout loď zdola.

	Právě tohoto způsobu chtěla při nynější plavbě použít.

	Sledovala přesně směr. Zvláštní zařízení, komplikované elektromagnety, jí bezpečně ukazovaly cestu, poněvadž již na vzdálenost mnoha mil našly loďstvo a stanovily jeho polohu.

	Ponorce nic nevadil zmatek nahoře nad hladinou.

	Na ni neplatil tlak ledu ani vichřice. Tady, asi třicet metrů pod mořským povrchem, bylo klidno. Bude-li třeba, vzroste-li síla ledového pole, ponoří se ještě hlouběji.

	Na čtyřicet hodin stačí zásoba kyslíku v přístrojích. Do té doby budou zpět, nebo se jim podaří vynořit se. To je maličkost.

	Místo, kde zamrzla výprava velitele Schwarze, se blížilo. Plán pirátů byl velmi jednoduchý. Dostanou se pod lodi a vypálí kolmo torpeda. Síla výbuchu rozdrtí lodi a zničí jejich posádky. Nebezpečí zmizí. Svědomí zase zmlkne, poněvadž svědomí ničemů promlouvá jen ve chvílích, kdy hrozí spravedlivý trest.

	Ponorka postupovala velmi rychle. Její motory mohly nahradit tři tisíce koní. Letěla mořem jako šíp.

	Loď zhouby, strašící černou barvou povrchu stejně jako letadla.

	Velel jí kapitán Smith. Hrdina, proslulý za velké války útoky na nemocniční lodi. Typický anglický člověk, bez schopnosti cítit úctu k myšlence. Za jiných poměrů by se z něho byl stal vznešený povaleč a člen parlamentu. Takto se mu hodila dráha mořského loupežníka.

	Bytost neschopná hrdinství. Hrdinství předpokládá ušlechtilost a v Smithově srdci nebylo nic ušlechtilého.

	Nyní byl nadšen zákeřným úkolem, při kterém nehrozilo vůbec nebezpečí. Napadne bezbranné a neschopné odrazit útok. Zničí je. To je přece znamenité! Provede veliký čin.

	Rozhodná chvíle se blížila. Již jen dvě míle dělily ponorku od kotviště lodí.

	Ponorka musila sestoupit, poněvadž ledová klenba se snížila. Čtyřicet, padesát, šedesát, osmdesát metrů. Nikterak to nevadilo, poněvadž bylo možno dosáhnouti hloubky pětiset metrů, aniž tlak vod škodil.

	Nikdo nevěnoval pozornost ledu. Nikdo si nepovšiml, že je v pohybu. I tady všude vřel strašlivý neklid.

	Situace uvězněných parníků se zatím zdánlivě zhoršila. Ohromné spousty zříceného i vytlačeného ledu se dostaly pod ně. Rozbily jejich původní ledové lože, vyzdvihly lodi do výše. Nejméně patnáctimetrová ledová vrstva nyní lodi nesla. Nic by to neznamenalo, kdyby byla v klidu. Takto však hrozilo nebezpečí, že se náhle zvedne, vykypí kolem lodních boků a způsobí nenahraditelné škody, ne-li vůbec zkázu.

	Velitel a i kapitáni zvážněli. Byli jistě moudří a zkušení, ale nebyli vševědoucí. Nemohli vědět o dobrém geniu, který byl s nimi, který je chtěl zachránit.

	Genius statečných, který je s nimi vždy.

	Nevěděli o něm, poněvadž byli jen lidé. A tak se jim postavení lodí jevilo velmi zlým, zvlášť když stále ještě nemohly pracovat stroje a pomáhat tak svou silou bojovat plavidlům s ledem.

	Vliv profesorových paprsků trval stále. Vlastním pirátským plavidlům nevadil. Jejich stroje měly zařízení, které je jaksi odmagnetisovalo, prostě vlivu paprsků nepodléhaly.

	„Nepřestane-li tlak brzy, nebo nezmenší-li se aspoň, čeká nás několik horkých chvil,“ bručel velitel.

	„Zmůžeme to,“ tvrdě řekl Klaus a druhý kapitán jen odvážně blýskl očima.

	Zásoby ze skladišť byly zatím již na palubách. Jen něco málo přišlo na zmar, poněvadž bývalé tábory zavalil led.

	Mužstvo odpočívalo, pokud to bylo vůbec možno. Aspoň část se nyní mohla střídavě ohřívat, vypít sklenici horkého punče. Ulehčilo se jim.

	A zatím dole pod ledem číhala smrt, chystala se k úderu.

	Ponorka dorazila na místo. Přístroje hledaly nyní přesně zakotvené lodi. Jakmile je najdou, vychrlí torpedové roury smrt. Všechno přístroje ukázaly, ale nemohly nic povědět o síle ledu, na kterém lodi ležely. Na led prostě nereagovaly. A nemohly ani kapitána a ostatní lupiče zpravit o ledovém tlaku, proti kterému byla síla torpedového výbuchu vlastně jen nepatrná.

	To piráti nevěděli. A neměli ani tušení, že se stěnami ponorky, každou součástkou, každým šroubem, vším, co tělo ponorky tvořilo, táhl děsivý šepot.

	„Je čas!“

	Vzpoura vypukala. Vzpoura hmoty proti zneužití, vzpoura, kterou lidé někdy nazývají neštěstím a jindy náhodou, a která je mnohem víc. Hmota nechtěla již déle sloužit zlu. Hmota se bouřila, stavěla na odpor.

	Vycítila, že se blíží příležitost.

	„Hotovo!“ hlásil člověk u měřícího přístroje.

	„Hotovo!“ hlásili torpedometčíci.

	„Odpalte!“ velel kapitán.

	Svědomí se v něm nepohnulo. Chtěl zničit lidi, kteří mu nikdy neublížili, chránil jen bezpečnost lupičského řemesla, chtěl vraždit a ničit a jeho svědomí mlčelo. Naopak, oči zlověstně svítily.

	Torpeda se rozběhla. Letěla vzhůru jako ďábelští vorvani. Dvě současně. Za zlomek vteřiny narazila na led.

	Nastalo nepředstavitelné peklo. Výbuch způsobil nový směr tlaku. A výslednice sil směřovala dolů.

	Ohromná masa ker pukala, chtěla vzhůru, ale tam vadil tlak mnohem silnější.

	Otřes výbuchu vyvolal pohyb v širokém okruhu. Led se lámal, řítil, narážel na sebe. Mnohotunové kry byly vytlačeny ne nahoru nýbrž dolů. Jako by nebyly ve vodě, tak rychle se řítily směrem k ponorce.

	„Je čas! Je čas!“ drnčely ocelové pláty.

	„Je čas,“ odpovídaly stroje.

	„Je čas!“ syčely kyslíkové bomby.

	Nahoře na lodích pocítili také náraz. Lodi zrovna poskočily. Kusy ledu padaly s rahnoví na palubu. Nádoby na stolech poskakovaly. Jinak se však nestalo nic hrozného.

	Naopak prudký náraz posádkám posloužil. Bariera, která se zlověstně blížila k lodím, se rozpadla a nebezpečí zmizelo aspoň na chvíli. Ostatně zdálo se, že síla tlaku vůbec povolila. Jen vichřice hvízdala ještě stále stejně zlověstně.

	Pod hladinou nastávala katastrofa.

	Trest přišel. Živly a hmota se spojily z rozkazu Prozřetelnosti, která jde vždy s čistými a statečnými.

	Ohromná kra zasáhla zadek ponorky. Vrhla se na ni jako dravec. Náraz byl tak prudký, že stěna povolila. Snad by byla jindy vydržela, ale dnes hmota již nechtěla sloužit. Téměř polovina zádi byla zničena. Voda vnikala dovnitř.

	Kapitán se spokojeně usmíval ve své kabině při představě, že stačí ještě několik torped, aby byl konec konců s výpravou, která jim byla tak nepříjemná. Vyskočil, když se dveře otevřely a postava muže, šíleného úzkostí, doslovně vletěla dovnitř.

	„Voda! Voda!“

	„Zbláznil ses!“

	Několik vyděšených postav se kmitlo kolem dveří.

	„Led zničil záď, voda v lodi!“

	Smith zaječel hrůzou. Chtěl rozsévat smrt, ale představa vlastní smrti děsila.

	„Zavřete komory, zavřete komory!“ řval.

	Již se tak stalo. Někdo uvedl mechanismus v činnost spíše nevědomky. Ale to nestačilo. Příliš velká část ponorky se zalila vodou.

	Klesali. Nezadržitelně klesali. Nemohli klesání zastavit.

	„Čerpadla! Rychle! Rychle!“

	Tlupa poděšených, šílených lidí běhala nezatopenými prostorami. Oči vystupovaly z důlků, kolem úst se objevovala pěna. Děs ještě vzrostl, když se zjistilo, že pumpy nefungují.

	Ostatně ani všechny pumpy světa nemohly vypumpovat vodu ze zničené zádi.

	Klesali. Stále rychleji. Tlak vody kolem rostl.

	Nezatopené části lodi skýtaly hrozný obraz. Mužové se rvali, modlili, křičeli, plazili po zemi.

	Hrůza ze smrti je stiskla. Hrůza ničemů, na které nečeká věčnost, nýbrž jen pekelný oheň.

	Kapitán Smith pil. Chtěl utopit hrůzu. Před očima se mu mihaly hrozné obrazy. Vidiny raněných, plovoucích po hladině, když zbaběle a ničemně potopil bezbrannou nemocniční loď. Vidiny rybářů, na které poručil střílet z kulometů, když potopil jejich plavidla.

	Slyšel hlasy bědující i proklínající.

	Hrůza byla v něm i kolem něho. Ponorka se již nyní měnila v peklo.

	Ještě stále klesali.

	Stěny drnčely pod rostoucím tlakem. Nesmírné síly útočily ze všech stran. To nebyla jen hmota, sama věčná spravedlnost se do ní vtělila.

	Snad již ani jeden člen posádky neměl rozum. Zešíleli hrůzou. Mnohokrát v dějinách podmořské plavby zahynula ponorka, ale většinou muži umírali jako hrdinové, bojujíce do poslední chvíle o život.

	Tady však nebyli muži, nýbrž piráti. Lidé bez mravnosti a bez srdce. Zbabělci.

	Proto tak hrozné obrazy, proto proklínání a výkřiky. A potom…

	Přišlo to rázem. Tlak zvítězil. Rozmáčkl ponorku jako nesmírný hydraulický lis.

	Jen beztvárná hmota dopadla na mořské dno. Tam byl hrob vyvrhelů.

	Nikdo jich nepolituje, nikdo na ně nevzpomene, poněvadž jenom čestní lidé, kteří na zemi splnili svoji povinnost, žijí věčně.

	Zatím nahoře nastalo uvolnění. Posádky lodí netušily, jakému nebezpečí unikly. Naopak pocítily úlevu, poněvadž se tlak mírnil. Ještě to praskalo, ale to již nic nebylo. Takový tlak je neohrozí.

	I vichřice uléhala a mraky se trhaly. Na severovýchodě se objevila polární záře. Krása vystřídala hrůzu.

	Většina mužstva se kladla na lože k zaslouženému odpočinku. Paul měl pozorovací službu. Hlásil se k ní dobrovolně. Byl nejmladší mezi ostatními, vydrží víc než oni.

	Seděl v kryté skleněné budce na palubě. Díval se do dálky. Paprsky polární záře osvětlovaly led.

	Vzpomínal na domov.

	Vrátí se ještě někdy? Sejde se s tatínkem? Najde je tady pomocná výprava?

	Jen kdyby mohli podat domů zprávu. Ale jak, když radio nefunguje? Kdyby se někdo, až přejde zima, vypravil na jih, snad by se mu podařilo dorazit k lidem.

	Proč ne? Ovšem není možno příliš oslabovat lodi. Nepřítel jistě číhá. Bylo by nejlíp, kdyby šel jen jeden.

	Mohl bych jít já!

	Myšlenka vystoupila z mozku i ze srdce současně a již nezmizela. Paul se k ní stále vracel.

	Snad do jara uzraje. Vždyť je do zásvitu slunce na obloze ještě daleko.

	
VII.

	Na útěku.

	

	Hluboká noc bez hvězd. Na obloze se honí nízké mraky, vichr s sebou nese zmrzlý sníh.

	Naprostá bezútěšnost leží na všem. Nikde ani známka života. Nikde se neozve výkřik ptáka, nikde se nekmitne zvíře.

	Slabé srdce by tu zemřelo hrůzou. Sem se odstěhovali démoni temna, vyhnaní světlem již téměř ze všech míst na zeměkouli. Tady se ještě brání. Jsou vzteklí a zuřiví, poněvadž tuší, že v budoucnosti přijdou světlonoši i sem a přivedou sem život. Démoni si již nevěří. Člověk s pochodní je vyhnal z pouští i pralesů. Vypudil je z asijských výšin. Nemohou mu vzdorovat. Tolik lidí již zahubili a přece přišli noví a noví, nesli pochodeň výš a výš, zvítězili konečně.

	Vichr vztekle zahučel. I sem se již odvážil člověk. Zničí ho, rozdrtí ho.

	Skutečně. Po nerovném ledu se pohybovaly sáně. Bez plachty i motoru. Plachty nebylo možno použít, poněvadž led byl špatný a do motoru nebylo pohonných hmot. Trocha petroleje stačila sotva na vaření.

	Muž vlekl sáně sám. Podobal se spíše strašidlu než člověku. Obalený sněhem a námrazou, která skrývala špínu, pokrývající šat i obličej.

	[image: Image]

	Již čtrnáctý den byl Jiří Krása na útěku k jihu. Již čtrnáct dní sledoval jehlu kompasu, který tvořil všechnu jeho výzbroj. Již čtrnáct dní se bil se špatným ledem, s vánicemi, s mrazem a nedostatečnou výživou.

	Útěk se mu podařil. Když se zmocnil saní a vyrazil, zjistili na ostrově zmizení jednoho z otroků. Právě toho, na jehož mučení nejvíc záleželo. Buřiče, který jim odepřel sloužit již dole za války.

	Pronásledovatelé za ním vyrazili všemi směry. Byli by ho pravděpodobně dostihli, kdyby nebyla vypukla sněhová bouře. Jedna z hrozných nepohod, která bude vždy činit stálý pobyt na severu obtížným. Pronásledovatelé se vrátili. Byli jisti, že uprchlík v bouři zahyne. Nikdo jí přece nemohl vzdorovat. Oni jistě ne. Jak by mohli, když byli stejně zbabělí jako ničemní.

	Ale Jiří vydržel.

	Našel úkryt v jeskyni, vytvořené skupením ker. Sem na něho vichr nemohl. Nebylo to rozhodně příjemné postavení, ale zachraňovalo život.

	Dva dny ho tu nepohoda věznila.

	Potom vyrazil. Nějakou dobu mohl použít plachty, poněvadž led byl mimořádně pěkný a rovný. Saně letěly k jihu. Jen k jihu. Neměl tušení, kam směřuje, poněvadž neměl mapu, ale to nevadilo. Jen k jihu.

	Tam byli lidé, tam byl život. Přinese jim zprávu o lupičském hnízdě. Měl vždy bystré oči, viděl mnoho. Potom se zúčastní trestné výpravy.

	Kdykoli na to pomyslil, zaťal pěsti.

	Chce s nimi bojovat. Chce je trestat! Vypořádat se s nimi bez soucitu a milosrdenství. Jsou to nepřátelé světa. Vždy byli! Potlačovatelé a vyssavatelé slabých. Pomůže ničit poslední baštu anglické ničemnosti a anglického záškodnictví, když již proti nim nemohl bojovat ve velké válce.

	Naplnil ho optimismus. Bude-li pokračovat tak rychle, dosáhne brzy některý z táborů na severu.

	Ale příští dny ukázaly, že jeho podnik nebude lehký. Led se zhoršil, musil svinout plachtu.

	Nastávaly hodiny těžkého zápasu o cestu vpřed. Přelézání nakupených ker, obcházení zcela neschůdných míst.

	Vyslabené tělo by asi bylo podlehlo. Ale zase se tu uplatnily skvělé vlastnosti silné lidské vůle.

	Postupoval! Pomalu, ale postupoval. Vždy, když se mu chtělo usednout a vzdát se všeho, i života, srdce vykřiklo, že muž se vzdává jen mrtev. Musí vpřed, poněvadž nese důležitou zprávu.

	Denní pochody se stále zkracovaly. Již za tři, nejvýše čtyři hodiny stavěl zase stan, obkládal sněhem, zalézal do spacího pytle a na malém plameni si vařil trochu potravy. Skutečně jenom trochu, poněvadž úzkostlivě šetřil s nepatrnou zásobou. To bylo nebezpečné, poněvadž právě tady, v kraji věčné zimy a při takových námahách, bylo zapotřebí, aby dobře živil svoje tělo.

	Potom se snažil usnout. Ale šlo to ztěžka.

	Ať se bránil jakkoli, stále hlasitěji se ozývaly obavy z nejbližší budoucnosti.

	Nebylo možno, aby vydržel, nenajde-li brzy místo, kde by se mohl dosyta najíst a opravdu si odpočinout. Je však možno, aby našel lidi tak daleko na severu v tomto období? Uplyne jistě ještě dlouhá řada let, než se dostane až sem trvalý život. Ještě mnoho bude pracovat lidská technika, než i tady vytvoří podmínky, vhodné k životu.

	Jak dlouho ještě vydrží se silami? Pozoroval, že den ode dne slábne. Stále silněji pociťoval mráz. Tělo se již jen chabě bránilo. Dva prsty na levé ruce mu umrzly, ztratily pohyblivost. A také v nohou pociťoval následky stálého pohybu v ledu a sněhu.

	Nepodlehl však skleslosti. Ať se děje cokoli, splní svoji povinnost. Nevzdá se. Půjde tak daleko, jak dlouho vystačí se silami. Potom zemře jako voják ve frontě. V boji.

	Příštího dne narazil na kus rovného ledu. Jaká to byla úleva, když seděl na saních a příznivý vítr ho nesl vpřed. Toho dne urazil aspoň pětadvacet kilometrů směrem k jihu a snad by byl jel bez zastávky, kdyby se nebyl vítr obrátil.

	V noci se ledu zmocnil neklid, nastal divoký tlak.

	Každou chvíli Jiří čekal, že nastane konec všech konců.

	Nestalo se to nejhorší, ale tlak změnil přece led tak, že nebylo ani pomyšlení na použití plachty.

	Zase nastalo svízelné cestování, denní pochody se zmenšovaly, Jiří cítil, že se blíží chvíle, kdy tělo zvítězí nad duchem a vypoví službu.

	Ještě šest dní vydržel.

	Ke konci posledního z nich, když se již jen vlekl, přiletěla sněhová bouře. Zase od severu. Hnala ho před sebou, ačkoli neměl na saních plachtu. Nemohl jí vzdorovat a nemohl se utábořit, poněvadž nebylo ani pomyšlení na postavení stanu.

	Byl vlečen na jih vlastně proti své vůli. Myslil jen na to, aby se udržel na nohou. Kdyby padl, již by nevstal, vítr by mu nedovolil.

	Led se náhle před ním zdvihal. Stoupal podporován vichřicí na dosti vysoké návrší. Tvar ledu tu byl podivný. Jeho tvary zcela jiné než před chvílí.

	Za ním zuřil zase ledový tlak, slyšel jasně praskot ker, ale tady byl klid. Led se ani nepohnul, ani nezapraskal.

	Proč?

	A tu mu šlehla hlavou myšlenka, že snad není pod ním voda, nýbrž pevná půda, že se dostal na některý z ostrovů, z nichž mnohé ještě nebyly objeveny.

	Pevná půda pod nohama! Na chvíli se uprchlíka zmocnila radost. Hned však zase pohasla.

	Ať pevná nebo zmrzlá voda, všechno jedno, nedosáhne-li lidí, kteří by ho nakrmili.

	Stoupání ho vyčerpalo. A přece se nemohl nahoře zastavit, poněvadž by ho byla rostoucí vichřice smetla.

	Ledový povrch tu byl hladký, proto usedl na sáně a sjel dolů.

	Vykřikl, když na něco narazil. Sáně se překotily a Jiří dopadl na sníh. Na štěstí se mu nic nestalo.

	Mimoděk padl jeho pohled na předmět, který způsobil nehodu. Podíval se znovu a vykřikl.

	Ze země, či spíše z ledu a sněhu vyčníval kus tyče. Kde se tu vzala? Kdo ji sem zasadil? Podobala se vlajkové tyči a byla jistě dlouhá, poněvadž led tu byl silný.

	Naděje snad bláhová se ozvala. Tak označovaly polární výpravy pomocná skladiště. Našel snad… Neodvažoval se domyslit, jen se ještě pečlivěji rozhlížel.

	Tam měl sníh a led zvláštní tvar. Jako by pod ním byl skryt velký předmět. Tvar připomínal boudu. Bylo ovšem třeba hodně fantasie a hodně touhy, aby se led tak jevil, ale Jiří toužil dost.

	Zapomněl na únavu a slabost, takřka běžel k podezřelému místu. Kus uražené tyče nesl s sebou. Snad ani nevěděl, co dělá, když začal rýpat do sněhu.

	K jeho štěstí byl tento svah chráněn před severními vichry i vánicemi. Vrstva ledu nebyla tedy příliš silná. Dařilo se mu ulamovat kousky. Byla to namáhavá práce pro vyslabené tělo, ale naděje dodávala sil. Snad je to skutečně skladiště. Výprava se k němu nevrátila. Snad najde uvnitř drahocenný obsah. Víc než zásoby, sám život.

	Pracoval zuřivě. Kusy ledu létaly na všechny strany. Konečně narazil na něco tvrdšího než led.

	Tyč se nalomila.

	Pracoval znovu, rozšiřoval díru. Nyní to šlo rychleji, poněvadž mohl páčit.

	Potom připadl na novou myšlenku. Rozhodl se zapálit v otvoru petrolejový vařič. Teplo pomůže.

	Byla to ovšem zoufalá sázka. Snad se mýlí a pod ledem nic není. Snad je to jen kus skály, vyčnívající ze země, je-li skutečně na ostrově.

	Nevadí. Je stejně hotov a tady k němu mluví aspoň naděje. Musí se jí chopit, vsadit všechno na jednu kartu.

	Za chvíli vařič hřál. Jiří se rozhodl, že použije všeho zbylého petroleje.

	Nechal pracovat vařič a sám lámal na druhé straně. Otvory se zvětšovaly. Led měkl, mohl jej za chvíli odstraňovat velmi snadno. Jeho vzrušení rostlo. Již viděl balvany. To nebyla souvislá skála, nýbrž kameny, jichž skupení nemohlo vzniknout náhodou. Za další hodinu měl jistotu, že se balvanů dotkly lidské ruce a sestavily je.

	Proč? Bylo to jen znamení, či chatrč? Opuštěná chatrč, zimní chýše některé z minulých výprav, nebo zásobní skladiště?

	Každá z otázek měla váhu života. Proto zmizela docela únava, proto se ruce jen kmitaly.

	Vykřikl divokým vzrušením, když odkryl jakási vrata, zhotovená ze silných fošen.

	Opřel se o ně. Povolily. Znovu vykřikl.

	Vnikl dovnitř. Zakopl o něco a natáhl se. Nedbal bolesti a rozsvítil elektrickou lampičku, kterou uzmul nepozorovaně dozorci v dolech a kterou šetřil jako poklad. Rozesmál i rozplakal se současně.

	Bylo to skladiště. Nemohl o tom pochybovat. Téměř celá prostora byla naplněna bednami. Rychle se pokusil zdvihnout jednu z nich. Nedokázal to, byla příliš těžká, jistě plná.

	Tam stálo několik velkých plechovek. Snad petrolej a tedy také spása.

	Musel chvíli usednout na bednu, poněvadž ho vzrušení zbavovalo sil.

	Z radosti lidé neumírají, ať je již jakkoli veliká a nečekaná. Ani Jan Krása nezemřel, ačkoli zachránění přišlo v poslední chvíli, když již v nic nedoufal a smiřoval se se smrtí.

	Odvaha se vrátila. Vstal a přistoupil nejprve k plechovkám. Dalo mu hodně práce než uvolnil zarezavělé závěry. Pach petroleje udeřil do jeho chřípí.

	Usmál se šťastně jako malé dítě. Petrolej znamenal teplo a světlo. Znamenal život, bude-li ovšem v bednách zásoba potravin a nezkazila-li se. Vždyť zásoby tu ležely možná velmi dlouho.

	Rozhlížel se, hledaje nástroj, kterým by bedny otevřel. Nenašel nic a vrátil se k saním. Stanová tyč se snad hodí a snad vydrží.

	Pracoval opatrně. Víko povolovalo těžce, hřeby, kterými bylo zatlučeno, docela zrezavěly.

	Potom narazil na obal ze zinkového plechu. To posílilo jeho naději. Plech byl neporušen, snad také obsah nepodlehl zkáze.

	Nelze si ani představit, jak těžce pracoval nožem, než se mu podařilo plech naříznout a uvolnit. Vykřikl vzrušením, když našel v bedně balíčky sucharů, pytlíky s pemmikanem, krabice konserv. Takové všední věci, které tam na jihu mívaly jen nepatrnou cenu a přece se tady měnily v život sám.

	Roztrhl balík sucharů a chopil se hladově jednoho z nich. Zakousl se do něho. Byl tvrdý, křupal v zubech, ale chutnal jako mandle.

	Jan pohlédl vzhůru. Zrak letěl vysoko nad černý strop. K obloze. Prozřetelnost nedopustila, aby zahynul. Prozřetelnost ho zachránila, ne pro něho samého, nýbrž pro zprávu, kterou nesl světu.

	Venku zaskučel vichr. Bouře stupňovala svoji sílu. Běsové se vztekali, že jim kořist aspoň nyní unikla. Byli by snad nejraději strhli chýši a pohřbili Jana pod jejími troskami.

	Nedbal jich. Již zase horlivě otvíral další bednu. Jeho radost stoupala. Kakao, pražená mouka, zase konservy, čokoláda, zásoby na dlouhou dobu. Příšera hladu se rozplývala.

	Zamyslil se. Nutnost překotného útěku zmizela. Nedostatek ho již nenutil podnikat šílenou cestu v období, kdy je cestování nemožné. Jeho zpráva světu měla nesmírnou cenu. Kdyby zahynul, svět by se nedověděl.

	Nechtěl zahynout. Povinnost nutila nejen k odvaze, nýbrž také k opatrnosti.

	Rozhodoval se.

	Učiní nejlíp, když zůstane tady do konce zimy. Jaro je snad nedaleko. Na obzoru se již objevuje slunce. Minul den slunovratu. I sem do říše ledu přijde slunce.

	A potom vyrazí. Bude silný, postup se zrychlí, z jihu vyjdou také výpravy ze stanic polárníků, mnohem snáze se setká s lidmi.

	Zatím zůstane tady. Chýše se hodí znamenitě k přezimování. Je chráněna před severními vichřicemi, je pevná, vždyť vydržela kdoví kolik let.

	Jeho sáně se sem vejdou. Z beden bude dokonalé lůžko. A petrolejový vařič mu dá dostatek tepla.

	Nejde o pohodlí a přepych. Vždyť účelem všech průkopníků na severu bylo vždy strádání a odříkání. V roce 1930 člen německé výpravy Wegenerovy Dr. Georgi a jeho druzi Löwe a Sorge prožili polární zimu uprostřed Grónska na stanici „Střed ledu“ v ledové kryptě, spali v komůrkách vytesaných v ledu, kde nikdy nebylo tepleji než pět až šest stupňů pod nulou a obyčejně šestnáct stupňů pod nulou. Vydrželi a pracovali při tom vědecky. A Georgi tam později zůstal sedm neděl sám a sám.

	Proč by nevydržel Jan v poměrně slušném obydlí s dostatečnou zásobou potravin? Vydrží a vyrazí potom, aby varoval svět, který byl jeho světem, ačkoli byl tak daleko vzdálen.

	Ten svět, který je jistě jiný než býval, ačkoli si Jan neumí dobře představit dosah změn. Svět, jehož součástí je i jeho domovina, krásná a sladká země uprostřed Evropy.

	Zapomněl na všechno, na vichřici, na chlad, na nutnost zařídit se rychle, zasnil se.

	Červená střecha jejich statku svítila v temnu. Kolem sad rozkvétajících jabloní. A ještě dál pole, zelená osením. Zelená vrata dvora se otvírají. Koně nesou bujně hlavy. Jan sám vyjíždí na pole. Vdechuje vzduch. Voní chlebem, poněvadž vzduch nad vsí vždy voní chlebem. Za jak dlouho budou žně? Za jak dlouho se naplní díže moukou z nového? Pro všechny naroste dost, poněvadž v novém světě jistě není nikdo, na koho by se nedostalo.

	Domov mluví k Janovi hlasitou řečí. Nejdražší místo na světě, které s námi jde, ať kráčíme kamkoli a kterému obětujeme všechno, máme-li jej opravdu rádi.

	Jan se usmívá. Snad by snil bez konce, kdyby vichřice venku ještě nezesílila. Je nutno dopravit sáně dovnitř, jsou přece drahocenné, bez nich by se nesplnila jarní výprava.

	Vtáhl sáně do chýše a chystal si lůžko, zatím co primus hořel, led v kotlíku se změnil ve vřící vodu, do které stačilo vhodit kus pemmikanu, aby vznikl dobrý pokrm.

	Na bednách vzniká lůžko. Jan má střechu nad hlavou a nedbá nečasu venku.

	Srdce hoří vírou, že se mu podaří splnit úkol. Tady ho nenajdou jeho stihatelé. Nepustí se jistě za zimního počasí tak daleko. Ostatně jistě věří, že Jan zahynul, vždyť z nich by nevydržel nikdo ani tisícinu takového utrpení.

	Zná je přece.

	Již dávno prohlédl anglickou zbabělost a podlost. Staletí je zbavila schopnosti pracovat. Žili vždy jen z cizí práce a z cizí krve, proto byli vždy Janovi tak protivní. Proto raději snášel všechno, než by jim byl dobrovolně sloužil. Nikdy, nikdy jim nemůže zapomenout, do jakého nebezpečí uvedli jeho národ. Pro Jana nejsou víc než vypočítaví bandité, kteří čekají na rozcestí na klidného chodce. Jak je asi ve světě krásně, když tam zmizela moc jejich i jejich židovských spojenců.

	Nelze vylíčit, jak chutnalo Janovi první jídlo. Naplnil ho nevyslovitelný pocit blaha.

	A když potom za řevu vichřice venku usínal, neslyšel ji. V uších mu zněla písnička. Ukolébavka, kterou mu dávno a dávno zpívala maminka. Téměř čtyřicetiletému Janovi bylo v té chvíli snad jen pět let. Domov byl s ním.

	
VIII.

	Evropa se chystá.

	

	Události se hromadily. Již nebylo možno pochybovat, že se za nimi skrývá něco většího než zvrhlost jedinců, kteří až dosud unikali obratně spravedlnosti. Šlo o organisaci, která děj se co děj chtěla vyvolat ve světě neklid.

	Jedno bylo podivné.

	Člověk, žijící skutečně v novém světě, byl by již předem pochopil marnost takových pokusů. Proč by vznikal nepokoj, proč by se lidé bouřili, když se do světa nastěhoval blahobyt, když pro každého byl dostatek práce i chleba, když matky nikdy nestály bezradně nad prázdnými talířky, když děti volaly po kašičce. Všechny stroje po celém světě roztočily kola, tátové chodili usměvavě, nikde se neozývalo řinčení mečem, poněvadž kazimírové byli umlčeni navždy. Vlajka nové Evropy vlála vítězně a Říše zaručovala každému klid a pokoj.

	Proč by tedy někdo naslouchal našeptávání štváčů a vrhal se do nesmyslného dobrodružství? Tak by byl usuzoval člověk, znalý dokonale poměrů.

	Organisace, která se snažila rozdmýchat nepokoj, si však počínala, jako by o skutečném stavu věcí nic nevěděla. Události to ukazovaly jasně.

	V Oslo jen s námahou zachránila policie podezřelého člověka, který se pokoušel bouřit dělníky. Dělníci sami by ho byli roztrhali na kusy. V Praze přivedli posluchači strojnického kursu sami na policii člověka s vyloženě židovským nosem, který mluvil štvavé řeči.

	V Paříži znemožnili dělníci založení požáru v továrně a v Rumunsku skončil velmi bídně chlap, který chtěl svádět k sabotáži na petrolejových polích.

	Odkud přicházeli tito ničemové, kteří měli vždy papíry dokonale v pořádku, takže uklouzli dohlížejícím orgánům? Kdo je posílal? Tehdy se znovu protřásala spojitost s nevysvětlitelnými událostmi na severu a neúspěšnými pokusy buřičů v Evropě.

	Nebylo zvykem pohlížet na cokoli lehkomyslně. A tak zasedla porada odborníků všeho druhu. Nejenom policisté a vojáci, nýbrž také vědci. Inženýr Kurt Heller byl také přizván.

	Řešila se otázka, zda je možno, aby se silná skupina ničemů skrývala někde na severu, aby ušla objevení, aby měla možnost vysílat svoje emisaře do Evropy.

	Zase se vzpomnělo na zmizení části britského vlečného loďstva. Všechno bylo možné.

	Všichni se chvěli o osud výpravy velitele Schwarze, která se ještě stále nehlásila. Zahynula? Padla do rukou bandě? Jak je však možno, že výprava tří lodí, dokonale vyzbrojených a nesoucích na palubách vyzkoušené posádky, podlehla rázem tak rychle, že nemohla vůbec podat zprávu?

	To bylo nevysvětlitelné.

	Hledala se cesta, jak zařídit hned po příchodu příznivého počasí dokonalý průzkum severního prostoru. Mluvilo se o nové výpravě. Tentokrát dokonalé vojenské výpravě.

	Tehdy se hlásil o slovo inženýr Heller. Mluvil dlouho a končil: „Navrhuji, aby všechna plavidla, letadla i pomocné dopravní prostředky byly konstruovány z helleritu, poněvadž tak se takřka vyloučí možnost katastrofy. Lodi nezničí ani nejsilnější ledový tlak, poněvadž budou vždy lehčí než led, ponorky se vždy dostanou na hladinu, letadla nikdy neklesnou k zemi. Nevíme, co se tam nahoře děje, musíme se připravit na všechny možnosti. Továrny, jichž vedení jste mi svěřili, jsou schopny vystrojit do jara celou výpravu, zaručuji se za sebe i svoje spolupracovníky.“

	Návrh byl přijat a potom se již nemluvilo. Práce se rozběhla. Nejlepší síly byly k disposici.

	V práci pochovával inženýr Heller svoje starosti o syna, který zmizel s výpravou. V práci zapomínal na bolest, kterou mu způsobil hrdinný skon mladého spolupracovníka Jiřího Tvrdíka.

	Když dlel sám ve svém domě, tu se smutek hlásil. Jakmile však vstoupil do továrny, zdvihal hlavu, práce ho zcela zaujala, nemohl ani myslit na něco jiného.

	Jak také, když kolem kypěl život.

	Kola strojů se točila, motory rachotily, řemenice svištěly, elektrické pece žhnuly, míchačky hmot se vůbec nezastavovaly, aby stačily dodat dostatečné množství materiálu slévárnám a kovárnám, modelárnám a montovnám.

	Tisíce pohybů, tisíce tun hmoty a za tím člověk. Pracovník. Tu inženýr v pracovním plášti se zkumavkou či kružítkem v ruce a onde dělník v modrých pracovních šatech. Montér a strojník, kovář a slevač, topič a pomocník, každý na svém místě a přece všichni vedle sebe, nikdo výš a nikdo níž, všichni stejně nutní a potřební, všichni stejně nadšení a oddaní.

	Všichni dohromady dávali hmotě duši, měnili neživé v živé.

	Jejich srdce stejně jako stroje, které ovládali, stejně jako nejmenší nástroj či šroubek, zpívala nádhernou píseň lidské práce, nad kterou nemůže být vznešenější.

	Jen jejich společným úsilím, jen z víry všech v konečný zdar, vyrůstalo tak rychle dokonalé dílo.

	V loděnicích se již rýsovaly trupy lodí, v letecké továrně vznikaly součástky, z kterých se brzy v montovně zrodí letadlo.

	Všechno bylo z helleritu. Motory i poslední šroubek. Nyní se ukazovalo, jak skvělé vlastnosti nová hmota má. Byla kujná i tažná, pevná i dostatečně pružná. Hodila se ke všemu a byla by znamenala objev, i kdyby snad nebylo její nejvýznačnější vlastnosti, možnosti přizpůsobit se za pomoci záření inženýrových paprsků jakékoli specifické váze.

	Nikdy ještě snad neznělo hurá pracovníků tak radostně jako tehdy, když se na vodu spouštěla první loď, vystavěná dokonale podle všech zkušeností polárních výprav a zase jako válečný koráb. Když se do mořských hlubin nořila první ponorka z helleritu a dokázala skvěle, že hellerit je stejně lehký jako voda, ba může být i lehčí. První letadlo zakroužilo nad zkušebním letištěm a vznášelo se klidně, i když motory utichly. Plachtilo znamenitě, využívajíc každého hnutí vzduchu, který je s sebou nesl jako nedílnou součást.

	Zatím již vstoupila v činnost dokonalá meteorologická služba. Všechny stanice na severu byly výpravě k službám.

	Skladiště se plnila zásobami. Na všechno se pamatovalo. Vědci, lékaři a vojáci pracovali ruku v ruce.

	Oči celé Evropy a celého světa se upíraly na místo, odkud výprava vyjede.

	Zájem byl pochopitelný. Všichni starší prožili hrůzu války, vyvolané mezinárodními ničemy, kteří snad stáli i za padoušskou činností buřičů a ničemů.

	Každý se chvěl před pouhou myšlenkou, že by se mohla vrátit doba anglické nadvlády.

	Nikdo nechtěl, aby mezinárodní Židé snad obnovili svoji moc. Svět si vítězství nad nimi těžce vybojoval, svět chtěl mír a práci, bezpečnost pro svoje děti. A nový řád mu pod vedením velké Říše tohle všechno dokonale zajišťoval.

	Chlapci v celé Evropě chodili s rozhořenýma očima. V mladých srdcích žije vždy touha po dobrodružství a taková výprava, to bylo přece dobrodružství největší ze všech.

	Ze všech stran přicházely dopisy mladých nadšenců, kteří prosili o účast na výpravě, zapomínajíce, že jim schází příprava, že dobrodružství přichází jen k dokonale připraveným lidem, že není laciných dobrodružství, nýbrž je s nimi spojena namáhavá a těžká práce.

	Jaro se blížilo.

	Přípravy vrcholily.

	Několikrát se pokusili podezřelí lidé vniknout do továrních prostor, ale bdělost hlídek i dělnictva je zneškodnila dřív, než mohli natropit škodu.

	Všechny pokusy o vyvolání neklidu v Evropě ztroskotaly. Nikde nebylo třeba zákroku policie. Lidé se vypořádali s rušiteli míru sami. Nad bandity na severu se stahovala mračna.

	Konečně se přiblížil den vyplutí.

	Lodní skladiště byla plná, mateřské lodi nesly ve svých prostorách eskadry dokonalých stíhaček i bombardérů, ponorky mohly okamžitě vstoupit do boje.

	Inženýr Kurt Heller odložil tvářnost vědce. Oblékl starý letecký stejnokroj. Vyžádal si na veliteli výpravy admirálovi Schreibrovi dovolení zúčastnit se výpravy jako letec.

	Když oblékl stejnokroj, zdálo se mu, že omládl o dvacet let. Byl to zase on, letecký major, kterému hudba motoru zněla jako sladká píseň.

	Vzpomínky na nesčetné souboje ve vzduchu se vracely. Krev proudila rychleji. A přitom se zatínaly pěsti.

	Zahynul-li jeho syn, je to beztoho jen jejich dílo. A je pravděpodobně jejich dílo i smrt Jiřího Tvrdíka, kterého si inženýr tak oblíbil. Vyrovná se s nimi za ně. Při potírání zla nutno odložit všechno milosrdenství.

	Vyzkoušel bombardovací stroj, který mu byl svěřen. Nejnovější typ, obr, jehož tři motory měly sílu tří tisíc koní. Jakou rychlost vyvine, když neponese váhu draka ani svoji vlastní?

	Stejně se seznámil se šesti letci své skupiny. Byli to mladí hoši, vycvičení až po válce. A přece byl s nimi dokonale spokojen, cítil jejich odhodlanost a nadšení, mládl mezi nimi.

	Není možno, aby jakákoli síla vzdorovala takovému útoku. Přemohli by i peklo, kdyby proti nim vytáhlo. Jednou provždy vyčistí točnové kraje a zbaví svět posledního zbytku nebezpečí.

	Konečně!

	Šest lodí, současně válečných i uzpůsobených pro plavbu v severních mořích, čekalo v Hamburku.

	Tam odpluly z loděnic, když se dokonalo nakládání materiálu.

	Na šesti stěžních vlála říšská vlajka jako vlajka nové Evropy. Mužstvo mělo vojenské stejnokroje. Vyjadřoval se tak ráz výpravy.

	Přístav se hemžil lidmi, všechna plavidla byla na vodě, každý se chtěl rozloučit. A každý přál výpravě ze srdce všeho zdaru.

	Kotevní rumpály zarachotily, kotvy se vznesly z vody, loďstvo vyplulo. Ostatní plavidla je dlouho doprovázela. A letadla pobřežní služby se nad ním vznášela po několik hodin.

	Na sever!

	Do říše ticha a záhad.

	Do boje proti zlu.

	Počasí bylo ideální. Moře klidné jako spící dítě. Lodi vyvíjely báječnou rychlost, již nyní se ukazovaly skvělé vlastnosti helleritu.

	Mnohem více vynikly, když nedaleko dánského pobřeží napadla flotilu vzteklá bouře.

	Moře běsnilo. A lodim to přece nevadilo.

	Houpaly se na vlnách, nehrozilo nebezpečí, že tu či onu vlny zaplaví. Tím méně to ovšem vadilo šesti ponorkám, které prostě unikly bouři pod hladinu. Bylo to jednoduché, stačilo zeslabením působnosti paprsků snížit specifickou váhu podmořských lodí.

	Ani v bouři neztratilo loďstvo rychlost. Nikdy ještě se lodi nedostaly tak rychle k polárnímu kruhu.

	Jakmile se tam dostaly, nastala služba letadel.

	Mateřské lodi je vypouštěly jako ptáky z klece. Dvacet hbitých stíhaček bylo stále ve službě. Snad bylo ještě pátrání zbytečné, poněvadž tady všude byly obydlené končiny, sem již pronikal život prudkým tempem, tady na ostrovech se dokonce zelenalo osení, zcela nové druhy, uzpůsobené odolností i vegetační dobou těžkým povětrnostním podmínkám.

	Loďstvo hovořilo radiem nejen s Evropou, která dostávala pravidelné hlášení, nýbrž také s těmito průkopníky, sbírala zprávy, dověděla se o několika podivných událostech, ale odnikud nepřišla nejmenší zpráva o místě, kde by se mohla banda skrývat. A rovněž o zmizelé první výpravě nikdo nevěděl.

	„Najdeme je!“ říkali letci pevně.

	„Najdete je a my se s nimi vypořádáme,“ souhlasili námořníci a při pohledu na jejich odhodlané obličeje jistě by se byla zmocnila bandy úzkost.

	Ostatně ani tak nebylo obyvatelům tajemného ostrova volno.

	Admirál Wells si někdy počínal jako šílenec. Jeho důstojníci utápěli strach v divokých pitkách, v kterých se vyznali nejlépe ze všeho na světě.

	Otroci v dolech trpěli nyní dvojnásob. Zásoby v skladištích se tenčily a již dávno je žádná loupež nerozmnožila.

	Proto se šetřilo na beztoho bídné potravě robotníků, kteří doslovně umírali hlady.

	Nálada na ostrově byla současně vzteklá i zoufalá. Podobala se v malém dokonale náladě na britských ostrovech v době, kdy se německá blokáda stále zesilovala, kdy lodi stále rychleji mizely v mořských hlubinách a kdy se marně sháněli noví hloupí spojenci, kteří by byli ochotni pro Angličany vykrvácet.

	Nerozmnožilo ji samozřejmě vědomí, že ponorka, vyslaná na zničení lodí v ledu, zahynula. Trojice evropských lodí byla stále hrozná, stále živá, stále rostla její nebezpečnost.

	Jaro tu již takřka bylo. Podaří-li se vyslat posádkám výpravu na jih, způsobí-li tam poplach, potom se sem vrhne celý svět a nastane konec všech konců.

	„Kdybychom je mohli zničit!“ křičel admirál. „Profesore, vymyslete něco! Vy jste přece tolik dokázal. Neselžete nyní, když vašich kouzel potřebujeme nejvíc!“

	Profesor krčil rameny.

	„Nemohu je zničit na dálku. Zastavil jsem je. Proč nejste statečnější a nepodniknete na ně útok? Je vás tu ještě stále dva tisíce! Kolik členů mohou mít lodní posádky? Motorové sáně vás tam donesou brzy, jakmile nastane slušné počasí. Napadněte je! Zbraní máte dost a střeliva vyrobíme libovolné množství.“

	Admirál se drbal za uchem. Boj čelem proti čelu, ne, to nebyl nikdy obor jeho ani kamarádů.

	Ale cítil, že nezbude nic jiného. Přednesl profesorův návrh velitelskému výboru. Ten zasedal ve velké síni vládního domu. Asi dvacet členů starého anglického parlamentu, několik židovských obchodníků a dodavatelů uprchlo tenkrát s loďstvem a když se jim náhodou podařilo dostat se tak daleko na sever a objevit neznámý ostrov s ohromnou podzemní prostorou, hned se ujali vlády. Samozřejmě nejprve vystavěli, či dali vystavět z kvádrů vládní budovu. A hned v ní ustavili vládu, která vládla spolu s parlamentem. Kromě vymýšlení piklů a vysílání emisarů do Evropy zabývala se tato vláda jen prázdným povídáním. Emisaře našla snadno, poněvadž se tu zachránil také slušný počet členů tajné služby. Ti nikterak nezapomněli na svoje staré způsoby a byli i nyní schopni každého zákeřnictví. Čekalo se, že budou mít úspěch a proto vzbudilo velké znepokojení, když jeden za druhým mizeli v Evropě, kam se dostali různými cestami jako ztroskotaní rybáři, polárníci a jinak.

	Této radě, která nebyla nic jiného než náčelnictvo banditů, předložil admirál návrhy a po třídenní debatě je rada schválila.

	„Naši chrabří vojáci přejdou k ofensivě,“ křičel starý předseda v bílé paruce a pronesl řeč, které ostatní velmi vážně naslouchali, ačkoli byla vlastně k smíchu.

	Konaly se přípravy. Důstojníci řvali na mužstvo, které nemělo k boji ani trochu chuti. Svým řvaním zastírali, že sami zrovna nehoří nadšením. Něco jiného bylo napadnout loď, zbavenou možnosti pohybu a něco jiného bojovat s muži, připravenými na všechno.

	Nutnost je přece jen donutila. Musí se zbavit nebezpečí, které rostlo každodenně.

	Bylo tu skutečně dva tisíce mužů, schopných boje. V případě potřeby dva tisíce zabijáků. Bylo tu mnoho zbraní všeho druhu, dalekonosných děl, kulometů, hojnost střeliva.

	Útok provede trojnásobný počet mužů, než kolik činí posádky lodí. Budou se pohybovat, kdežto lodi jsou odsouzeny k nečinnosti. Musí se bránit na místě. Za první armádou půjdou zálohy.

	A přece útočníci neměli ani trochu nadšení a chvěli se při pouhé představě, že se postaví tváří v tvář nepříteli.

	Jak by se byli asi chvěli, kdyby byli věděli, že na cestě od jihu je již dokonalé válečné loďstvo. Jak by byli ječeli, kdyby byli jen tušili, že nový nepřítel má zázračnou vlastnost, že ho nelze potopit, jeho letadla zničit. Tady nepomůže zastavení motorů.

	Nevěděli, poněvadž všechny tajné vysílačky, které zřídili jejich náhončí na evropské pevnině, zmlkly. Policie je s pomocí obyvatelstva zneškodnila.

	A tak se blížilo mnohem větší nebezpečí, než které mohli oni způsobit uvězněnému loďstvu.

	Admirál Schreiber, velitel evropské výpravy, spěchal. Nikde se nezdržel déle, než bylo nevyhnutelně třeba. Letadla nyní létala daleko vpřed.

	Šipky o třech strojích, naháněly hrůzu démonům ticha. Několikrát se o ně pokusila bouře, ale letci se jí vysmáli. Nemohla je strhnout dolů, vrhnout na led, rozdrtit.

	Loďstvo se několikrát dostalo mezi plující ledovce, ale nic se nestalo, poněvadž vždy bylo možno vystoupit nad ně.

	Ponorky prozkoumávaly mořské hlubiny. V století největšího technického rozmachu se mohlo nebezpečí skrývat kdekoli, tedy i pod hladinou. Ani okamžik nehrozilo podmořským člunům nebezpečí. Led je nemohl uvěznit. Hellerit se mohl stát stokrát lehčím než voda a potom ponorka nadzdvihla nad sebou i spousty ledu.

	Nic nemohlo trestnou výpravu zastavit. To nebyla již lidská výprava. To lidé nehořeli hněvem proti škůdcům míru a pokoje. Sama věčná spravedlnost se dala na pochod, aby naprosto a konečně zničila zbytky nepřátel.

	Jen škoda, že velitelé výpravy nevěděli, v jakém postavení se nachází trojice lodí velitele Schwarze.

	Byli by jistě zvýšili rychlost postupu, vzdali se prohledávání širokého okruhu, zamířili přímo k místu, kde nemožnost pohybu věznila jejich předchůdce.

	Nebezpečí se skutečně blížilo. Nepřítel chtěl využitkovat pevného ještě ledu. Za chvíli se dostane tání až sem nahoru, v ledu se utvoří kanály a průplavy, postup motorisovaných saní by se zpomalil, výprava by trvala příliš dlouho.

	Malá loupežnická armáda o tisíci mužích, několika dělech a houfnicích, s dostatečnou zásobou bojového plynu, konečně vyrazila. Admirál Wells osobně velel. Bylo mu to hodně proti srsti, ale poznal, že by jinak vůbec mužstvo nedostal z ostrova.

	Příliš spoléhali na svůj ostrov. Byla to jejich národní vlastnost. Ve velké válce, která smetla jejich nemravné imperium s povrchu zemského, také posílali do boje kdekoho a seděli domněle v bezpečí na svém ostrově. A jednoho dne se na ostrově objevili evropští bojovníci, jednoho dne lodi vrhly německé vojáky na ostrov, hrdinové se snesli s oblak a tehdy nastal konec zla na světě a na obzoru se objevila jitřenka míru.

	Dnes tedy vyrazili. Saně se rozběhly k jihu. Mužstvo bylo opojeno ne nadšením, nýbrž lihovinami. Řvalo bojovně a především si stále opakovalo, že je jich strašná přesila a že jim nepřítel nemůže vzdorovat.

	Místní rozhlas na ostrově již nyní hlásal všem, kteří zbyli, veliká budoucí vítězství.

	Ani dlouhý pobyt v samotě neodnaučil jejich náčelníky žvanivosti. Měli ji v krvi.

	
IX.

	Paulovo rozhodnutí.

	

	Myšlenka, která se zrodila v hlavě malého hrdiny ve chvílích, kdy lodi překonaly hrozné nebezpečí, se stále vracela. Sílila. Zmocňovala se srdce, ovládla ho celého.

	Půjde! Je nejmladší z posádky. Má dost odvahy a dost síly nasadit život za všechny.

	Nejenom za svoje kamarády a představené na lodích, nýbrž také za Evropu, za obyvatele polárnických stanic, za hrdiny, kteří chtějí posunout hranici života pokud možno nejdále na sever.

	Půjde! Kdyby tu byl tatínek, jistě by jeho úmysl schválil. Tatínek je přece hrdina. Ve velké válce nesčetněkrát nasazoval život za Říši a Vůdce, tím také za celou Evropu.

	Neváhal by jistě ani nyní, kdyby tu byl. Bolelo by ho, kdyby syn zahynul, ale v bolesti by bylo jistě mnoho pýchy.

	Je krásné splnit povinnost. Je krásné umírat, vímeli, že jsme konali dobro.

	Paul vzpomínal na všechny, kteří ve velké válce padli. Také oni měli rodiče, ženy, děti a přece neváhali. Bojovali za šťastnou budoucnost svého národa a bojovali – to bylo ještě krásnější – za celou Evropu. Chránili ji před zmatkem, před hrůzami.

	Jak by mohl váhat on? Jistě rád žije, poněvadž je mlád, ale je ochoten obětovat sám sebe, bude-li třeba. Ostatně není nikde psáno, že zahyne. I jiní podnikli výpravy v krajích věčného ledu a nezhynuli. Učiní všechno, aby nezahynul a došel. Bude-li však třeba, zemře s jménem vlasti na rtech.

	Konečně rozhodnutí dozrálo. Vyžádal si slyšení vr velitele. Stanul před ním, oblečený v sváteční stejnokroj. Pružný a pevný, skutečný typ budoucího důstojníka.

	„Pohov, hochu. Co si přejete?“

	Hleděl veliteli pevně do očí a jasně vysvětloval svůj plán. Chvěl-li se mu trochu hlas, potom jen strachem, že velitel odmítne jeho nabídku.

	„Je nutno varovat a upozornit. Je nutno přivolat takové síly, aby mohly nepřítele zničit. Nemohu zapomenout na vydrancovanou polárnickou stanici, stále před sebou vidím letce Siewerta. Půjdu a věřím, že dojdu. Prosím, dovolte mi.“

	Schwarz byl dojat. Je možno, aby zvítězilo zlo nad světem, v kterém se rodí takoví chlapci?

	A přece uvedl desítky námitek. Chtěl mladého hrdinu upozornit na všechna nebezpečí. Snad by mladík později litoval, až by se dostal do skutečného nebezpečí, až by zápasil s živly, které nemůže přemoci ani největší hrdinství.

	Ale Paul vytrval. Rozehřál se, mluvil nadšeně, vyvracel námitku za námitkou.

	Jeho nadšení zvítězilo. Velitel pochopil, že by nemohl svěřit poslání, které bylo skutečně nutné, do lepších rukou.

	„Dobrá, příteli. Přijímám. Ani nemohu bránit. Jděte a Prozřetelnost vás provázej.“

	„Děkuji!“

	„Kdy vyrazíte?“

	„Hodně brzy, jakmile se připravím.“

	Zpráva o Paulově rozhodnutí se roznesla po všech třech palubách. Vzbudila nadšení. Snad vzbudila i trochu závisti. Každý by byl šel rád také. Paulovi se nabízeli společníci.

	Odmítal je. A velitel to schvaloval. Nebylo možno oslabovat posádky, když se nevědělo, jaké nebezpečí ještě čeká.

	Hoši se brzy smířili. Když nemohli s sebou, pomáhali aspoň horlivě v přípravách. Tak horlivě, že se jeden druhému pletli.

	Konečně byly lehké sáně naloženy. Lékaři sestavili pečlivě zásoby, pamatovali na všechno. Paul bude mít dostatek nutných živin a přece náklad bude lehký.

	Hedvábný stan a lehounký, přece však teplý pytel, opakovačka, sextant, teploměr a tlakoměr, svítilna a pistole doplňovaly výstroj.

	Hotovo!

	Chvíle loučení. Všech se zmocnila měkká nálada. Jeden z nich odcházel. Takřka nejmladší. Svým rozhodnutím se sice změnil v dokonalého muže, ale přece se jim zdálo, že posílají do nebezpečí dítě.

	Všichni se shromáždili, když nastupoval cestu. Všichni se k němu tlačili, chtěli mu stisknout ruku.

	„Šťastnou cestu!“

	„Veselý návrat!“

	„Na shledanou!“

	Byl dojat, když konečně vyjížděl. Ještě nebyl sám. Ti, kteří měli volno, ho doprovázeli polovinu denního pochodu.

	Také oni se musili vrátit. Poslední stisky rukou, poslední mávání a potom je ledová bariera oddělila od kamaráda.

	Zůstal sám uprostřed nakupeného ledu. Obloha byla jasná, slunce již stoupalo vysoko na obloze. Brzy se neztratí vůbec.

	A přece první hodiny naprosté samoty s sebou přinášely tíseň. Samota nesvědčí mladému srdci. Zvlášť příslušníkovi generace, který vyrostl v krásném a svorném společenství mladých.

	Ale nutnost postupu, namáhavá cesta po špatném ledě, stálá opatrnost, myšlenka na účel cesty, to všechno nedovolilo, aby tíseň zvítězila.

	Uklidňoval se. Není sám! Myšlenky všech jsou s ním.

	Ten, kdo plní povinnost, není sám nikdy. Stačí, když je s ním myšlenka, za kterou bojuje.

	K večeru se dostal na rovný led. Rozhodl se postupovat dále. Byl odpočat, proč by nevyužil dobré cesty?

	Až k ránu narazil na pásmo rozervaných ker. Tady se utábořil. Postavil stan, naslouchal písni vařiče, který se měnil v kamaráda. Spalo se mu dobře.

	Neměl tušení, že se k lodím blíží nebezpečí. Že nepřítel nasadí všechny síly, aby se zbavil lodí, které čněly z ledu jako stálá výstraha.

	Schylovalo se k boji.

	* * *

	Lupičská sáňová výprava postupovala rychle. Aspoň z počátku. Později se postup zpomalil.

	Opilost přešla, nepodporovala již „nadšení“.

	Jakmile lihové páry vyprchaly, hlásila se k slovu příslovečná anglická zbabělost, o které od velké války věděl celý svět.

	Lodní posádky mají přece také zbraně a budou střílet. Dojde k boji a ničemu se tihle Angličané nevyhýbali tolik jako utkání s nepřítelem. Mnohým se kmitla hlavou myšlenka na návrat.

	Situaci vlastně zachránil jen profesor Masters, který sliboval, že stačí plyn, aby zničil posádky.

	„K boji ani nedojde,“ prohlašoval, kdykoli se výprava utábořila, „otrávíme je a tím vyřídíme záležitost!“

	Nebezpečí bylo skutečně veliké. Kdyby se byli velitelé lodí dali dlouhým klidem jen trochu ukolébat v bezpečnost a bezstarostnost, byl by plyn skutečně stačil.

	Ale na lodích se konala válečná služba. Na lodích byly stále v činnosti přístroje ukazující bezpečně přítomnost bojových plynů. Nejenom jejich přítomnost, nýbrž také blízkost.

	Jakmile byl někde v okruhu pěti kilometrů vypuštěn plyn, přístroje reagovaly změnou barvy zkusných látek. U přístroje byly stále hlídky. Nepřetržitá byla i služba na pozorovatelnách. Nejenom na lodních stožárech, poněvadž pozorovací místa v koších ztratila význam pro množství ledu, nakupeného kolem lodí, nýbrž také na nejvyšších ledových kopcích, které umožňovaly daleký výhled.

	Služba se konala přesně, nebylo třeba hrozit tresty, každý muž byl na svém místě.

	To všechno veliteli Schwarzovi a ostatním důstojníkům ještě nestačilo. Myslili na všechno. I na možnost přepadu.

	Vypracovali dokonalý obranný systém. Našli pro palné zbraně taková místa, aby všude kolem lodí vznikla palebná přehrada. Nikde nebylo hluché místo, všude se mohlo zasáhnout palbou. Nebylo možno dostat se jen tak do blízkosti lodí. Pamatovali i na noční střelbu, na střelbu na slepo, poněvadž bohužel nemohli použít světlometů, vždyť jejich motory stály.

	Byli připraveni na všechny přípravy. A snad víc než hmotné přípravy platilo, že měli čistá a statečná srdce, do kterých se nikdy nedostane strach a zoufalství.

	Zatím se nedálo nic.

	Hlídky se střídaly a jediné lední tlak, který ostatně nyní již oslábl, vyžadoval pozornosti. Skladiště se již zase vystěhovala na led. V prostranství mezi jednotlivými plavidly vzniklo sportovní hřiště i cvičiště. Velitelé nedopustili nečinnost.

	Noc stále rychleji ustupovala a lidé to vítali s radostí, poněvadž stálé světlo dávalo pocit jistoty.

	Byl zase takový klidný den. Na jih od lodí se otevřela strouha, ale skladištím nehrozilo nebezpečí.

	Odpoledne vzrušil mužstvo tuleň, který se ve strouze objevil. Bohužel zmizel dříve, než bylo možno vystřelit a získat tak vítanou změnu jídelního lístku.

	Asi ve čtyři hodiny se však klid změnil v bouři. Hlídkové stanoviště číslo jedna vystřelilo rudou raketu, značící nebezpečí. A hned se rakety stejných barev vznesly také nad ostatními pozorovatelnami.

	Ještě jejich záře nedohasla a již se trubači chopili polnic a ryčné volání poplašného signálu znělo nad ledem.

	Nepovstal chaos. Každý znal dokonale svoji úlohu. Každý věděl, kde je jeho místo.

	Ještě štafety z pozorovatelen nedoběhly a již se pohotovostní družstva a čety hnaly na svá místa, již se dělostřelci stavěli k dělům a nabíječi vsunovali kulometné pásy do podavačů, zatím co střelci hledali nejpohodlnější polohu.

	Ještě nikdo nevěděl, co se vlastně stalo. Teprve hlášení pozorovatelen přineslo jasno.

	„Silná skupina sání v pohybu na severovýchodě.“

	„Asi třicet motorových sání na severozápadě.“

	„Před pozorovatelnou se asi ve vzdálenosti tří kilometrů zastavila skupina sání. Skládají tam děla a jakési válce, které…“

	Polnice zahlaholily plynovým poplachem. Mužové se rázem měnili v strašidla.

	Vzrušení vstupovalo do srdcí. Ne strach. Jen vzrušení před bitvou. Blížil se pravděpodobně nepřítel. Doba klidu zmizela. Kdo jiný by přicházel od severu? Pomoc přijde z jihu a nevěřili v její brzký příchod. Paul odešel nedávno, není možno, aby byl již mezi lidmi. A kdyby byl, vyslání výpravy není věc jednoduchá.

	Velitelé si tvořili postupně obraz o síle neznámých. Schwarz zvážněl. Byla to mnohonásobná přesila. Kdyby se mohli pohybovat, potom by si nic nedělal ani z přesily. Ale jsou odsouzeni k nehybnosti, mohou se bránit jen na místě. Nemohou použít letadel.

	Nevadí. Odrazí útok i tak, dojde-li k němu.

	Bylo ticho.

	Na lodích nezahájili palbu, poněvadž neměli přece jen naprostou jistotu, koho mají před sebou. A piráti nebyli ještě připraveni.

	Nestříleli, nemyslili na útok. Chtěli nejprve použít plynu. Nepočítali s dokonalou připraveností přepadených.

	Vítr vál ze severu, byl tedy jejich úmyslu dokonale příznivý. Rychle pod velením profesorovým sestavovali baterie plynových bomb. U děl se vršily plynové granáty.

	Oči mužů zlověstně svítily. Neměli nikdy svědomí, co jejich zbabělosti záleželo na cti? Byli mezi nimi lidé, kteří měli za velké války na svědomí surové útoky na nemocniční lodi, na civilní vlaky, na nemocnice, kostely, školy. Nezměnili se. Anglická podlost a zbabělost zůstala.

	„Hotovo!“ hlásili.

	„Začněte!“

	Plyn, ucházející z válců, zasyčel. První výstřel se ozval. Plynový granát proletěl vzduchem a dopadl do blízkosti lodí. Vítr nesl plyn k napadeným.

	Nyní již nebylo pochyby, že lodi mají před sebou nepřítele. Hněv vyšlehl vysoko, aby hned ustoupil chladnokrevnosti vojáků. Tváře velitelů, důstojníků i mužstva pod maskami zkameněly.

	„K palbě!“

	„Všechny baterie k palbě!“

	Měřiči volali svoje rozkazy, hlavně se natáčely. Granáty mizely v komorách.

	Bzíííí bzííííí bum!

	První výstřel obránců. Detonace.

	Důstojník diktoval opravdu. Jiné dělo vystřelilo. Po prvé v dějinách těchto opuštěných krajů se tu rozpoutala dělostřelecká bitva.

	Několik zásahů bylo dobrých. Jedna z plynových baterií se rozletěla na všechny strany. Zbytky bomb i kusy ledu létaly vzduchem.

	U útočníků vyvolala obrana zděšení.

	Mužové se rozprchávali. Zalézali za ledové kry.

	„Jsou připraveni!“

	„Čekali nás!“

	„Kde je účinek plynu?“

	Profesor i admirál, skryti bezpečně za ledovcem, se snažili mužstvo uklidnit.

	„Plynová vlna je ještě nezastihla. Počkejte za chvíli.“

	Admirál, který znal svoje lidi jako sebe sama, nařídil vydání nových lihovin. Strach se po jejich požití měnil v zběsilost.

	Děla stále řvala.

	Zásahy lodního dělostřelectva byly znamenité. Ale také útočníci se konečně zastřelili. Jeden ze stožárů velitelské lodi byl zasažen a padl na palubu, způsobuje zkázu.

	Na štěstí byl jen jeden mrtvý. Raněných však pět. „Umlčte jejich děla!“

	Dělostřelci zdvojili svoje úsilí. Věděli, že musí šetřit střelivem, obléhání snad potrvá velmi dlouho a není možno spoléhat na pomoc.

	Nestříleli rychle, ale každá rána seděla. Tři děla nepřátel se odmlčela. Byla rozbita. Několik jiných skupin plynových bomb se změnilo v trosky. Nepřítel měl veliké ztráty, ale útočníků bylo příliš mnoho.

	Alkohol počal působit v hlavách pirátů. Admirálovi Wellsovi se zdálo, že je vhodná chvíle k útoku.

	Banda vyrazila. Vyrojila se ze všech stran. Muži letěli vpřed a řvali jako nepříčetní.

	Blížili se do bezpečného dostřelu kulometných zbraní. Jejich děla je podporovala zběsilou palbou.

	Vzduch se chvěl detonacemi, led se lámal, bariery se propadaly, člověk chtěl dokázat, že se vyrovná ve své zběsilosti živlům.

	Děla obránců pracovala klidně a rozvážně. Nevěnovala pozornost útočníkům, omezovala se na bombardování jejich děl. Jako vždy v minulosti se i nyní jasně ukázal rozdíl výcviku.

	Střely zasahovaly. Donutily nepřítele k vyhledávání krytých postavení pro děla. Zmenšovaly tak účinnost jeho palby.

	Kulomety ještě mlčely. V střeleckých stanovištích bylo ticho. Střelci násilím ovládali vzrušení, které je nutilo, aby vystřelili předčasně. Osmset, sedmset, šestset kroků. Ještě sto.

	Poněvadž alkohol působil a poněvadž na ně nikdo nestřílel, neztratili útočníci ještě nadšení. Řvali vítězoslavně, byli jisti vítězstvím. Ale potom…

	„Pal!“ zněl povel. Ruka na spoušti ztuhla.

	Tatatatata tatatata tatatatatata.

	Hudba smrti zazněla ze všech stanovišť. Mnohokrát tu střelci stříleli cvičně. Byli dokonale zastřeleni. Odměřili si tu poctivě všechny vzdálenosti. Všechny střely seděly v cíli.

	Skutečná hřmotná smrt.

	Jako by se rozmáchla kosou a smetala žeň.

	Tatatatata tatatata tatatatatata.

	Opojení útočníci si hned ani neuvědomili, co se děje. Ještě běželi. Ne již všichni. Na mnohých místech vznikly mezery. Do bojovného řevu se ozývaly bolestné výkřiky. Úzkost před smrtí ječela. Tihle muži, schopní vždy každého banditství, se báli smrti. Byli vždy v dějinách schopni každé ničemnosti, ale strašně se báli i šlápnutí na kuří oko.

	Útok se zlomil. Měnil se v útěk. Mužové ztratili hlavu, důstojníci utíkali první.

	Kulomety je sledovaly.

	Tatatatata tatatatatata tatatata.

	Admirál Wells řval vzteky. Profesor proklínal ve všech jazycích světa. Oba se dívali s hrůzou i na vlastní lidi. Možná, že se na ně vrhnou.

	Ještě štěstí, že aspoň dělostřelci ještě pálili.

	Vyhledali již bezpečné kryty. Ohrožovali skutečně obhájce.

	Ostatní mužstvo bylo v naprostém zmatku. Zalézalo zbaběle do úkrytů, jektalo zuby. Teprve nová dávka alkoholu je vzpružila.

	Tehdy k nim admirál promluvil. Za velkou ledovou barierou, která bezpečně chránila před dělostřeleckými střelami.

	V řečnění se vyznal. Sliboval, že je již nepožene do útoku. Přivolá z ostrova ještě posily, oblehnou lodi, zasypou je dělostřeleckými náboji. Přivolá letadla, která podniknou útok.

	„Budeme je obléhat tak dlouho, dokud je nezničíme. Musíme se jich zbavit, poněvadž znamenají stálé nebezpečí. Kdybychom dovolili, aby unikli, objevilo by se tu za chvíli vojsko celého světa. Aspoň celé Evropy, poněvadž jejich vlajka je také vlajka staré pevniny.“

	Dlouho je musil přesvědčovat, že jim nehrozí zvláštní nebezpečí. Není nutno, aby se přibližovali na dostřel kulometů, nebude se již útočit. Jen dělostřelectvo bude pálit z bezpečných krytů.

	Uklidnili se konečně. Ostatně mohl s nimi dělat cokoli, jen když jim slíbil dostatek nápoje a potravy.

	Obhájci se zatím neoddali radosti. Zvítězili sice, odrazili nepřítele, způsobili mu krvavé ztráty, ale to ještě neznamenalo osvobození.

	Také oni měli ztráty. Osm mrtvých, sedmnáct raněných. Příliš mnoho na jejich malý početní stav.

	A dělostřelectvo útočníků neustávalo v palbě. Nebylo možno jí uniknout, poněvadž nemohli uvést motory lodí v pohyb. Nemohli ani lodi opustit, aspoň tak nechtěli učinit bez naprosté nutnosti, poněvadž byli početně slabší a kdyby opustili lodi, musili by také opustit lodní děla, nejlepší zbraně.

	Hned, jakmile útok ustal, vrhli se do práce. Snažili se vybudovat ledové kryty kolem lodí. Zřizovali z ledových ker místo, kam by bylo možno přenést raněné, kdyby snad bombardování lodi zničilo.

	Nekřičeli radostí nad vítězstvím, ale také nepodléhali chmurným obavám.

	Byli muži. Budou bojovat, snažit se zvítězit, ale dovedou také umřít, bude-li třeba. Jsou tu jako zástupci největší Říše, jako bojovníci nové Evropy. Přinesli již tolik obětí, přinesou i tuto.

	Děla hřměla. Neunikla ani druhého dne, když ze severu přiletěla bouře. Vichřice hnala před sebou spousty sněhu, byla to jarní vánice.

	Viditelnost zmizela, hlídky měly nesmírně těžkou službu. A tehdy se velitel Schwarz rozhodl provést přepad nepřátelských posic. Počasí se k tomu hodilo znamenitě.

	Šlo o zničení banditských palebných postavení. Nebylo k tomu zapotřebí mnoho mužstva, dvě či tři úderná družstva provedou jistě svěřený úkol.

	Dlouho seděl nad seznamem mužů. Věděl, že by se všichni hlásili dobrovolně, ale dnes nerozhodovalo nadšení, nýbrž zkušenost. Vybíral ty, kteří se osvědčili ve velké válce. Muže, kteří mnohokrát za nemožných podmínek provedli neslýchané věci. Rytíře železného kříže, který viditelně mluvil o jejich hrdinství. Sestavil tři družstva. Sám převezme jejich vedení. Jde o nesmírně důležitý podnik a tu není možno, aby velitel zůstal v bezpečí.

	Svolal vyvolené.

	Pravdivě jim vylíčil úkol. Nic nezabalil do lesklých slovíček.

	„Je možno, že se přepad zcela nepodaří a potom snad možná polovina a možná víc zůstane na ledě. Ale musíme nebezpečí podstoupit, poněvadž jinak bude ztrát mnohem víc. Obětujeme se za kamarády a myslím, že nikdo z nás nikdy nelitoval oběti.“

	Oči jim zahořely. Jistě v té chvíli vzpomínali na svoje drahé v domově, ale vzpomínky nijak nebrzdily jejich odhodlanost. Půjdou, poněvadž čest je víc než cokoli jiného a kdyby ztratili čest, ztratili by všechno, tedy i lásku a úctu svých nejmilejších.

	Tiše se připravovali. Ostatní na ně pohlíželi trochu závistivě, každý chtěl být na jejich místě. Nikdo však neprojevil nahlas svoje touhy, poněvadž stejně jako odvaha vládla jejich srdcím kázeň.

	Vánice ještě zhoustla. Pobyt venku byl takřka nemožný. Každý krok vyžadoval nesmírnou námahu. Nejtěžší vlastně bude dostat se k nepřátelům, neztratit v bílé tmě směr, nezabloudit, nezahynout bezúčelně.

	Aby se tomu zabránilo, dostalo každé družstvo lano. Budou se ho držet. Každé družstvo ručí samo za sebe. Ostatně jsou přece námořníci, kteří mají vrozený pud pro směr.

	Vyrazili, ztratili se ve vánici a vichřici, která na ně divoce zaútočila. Živly se spojovaly s nepřítelem. Ale muži měli dost síly, aby se vypořádali s celým peklem.

	Postupovali, Přesně si stanovili délku postupu. Potom počká jedno družstvo na druhé. Nezačnou útočit, dokud nezískají mezi sebou spojení. Ostatně světelné petardy jim osvětlí aspoň blízké okolí, až ser dostanou do blízkosti cíle.

	Byl to příšerný postup. Vyžadoval mnohem více statečnosti než sám boj. Vichr měnil svoji sílu, hned útočil, že se bylo nutno opřít celou vahou jeho síle a hned zeslábl, takže muži padali, poněvadž spolehli na jeho odpor.

	Již prošli řetězem vlastních stráží. Byli na volném prostranství. Nervy byly napjaty k prasknutí. Jen netratit směr. Nadlidský výkon, kterého byli schopni jen právě tito muži.

	Chvíle utkání se pomalu blížila.

	Za tři hodiny strastiplného postupu se jim podařilo přiblížit se podle odhadu k nepříteli. Jednotlivá družstva zalehla a trvalo chvíli, než velitel Schwarz dostal hlášení ode všech.

	„Až vystřelím osvětlovací raketu, začneme.“

	Nepřítel neměl ani tušení, že je nebezpečí blízko. Mužstvo se krčilo v narychlo vyhloubených úkrytech a nadávalo. Důstojníci se stáhli do jeskyně, vybudované z ker, popíjeli whisky a jedli.

	Nestarali se o nic. Dnes přece k ničemu nedojde, kdo by něco začínal v takovém počasí. Posuzovali odpůrce podle sebe.

	A tehdy se nad postavením oblehatelů rozsvětlilo. Do vánice vyletěla jedna raketa, druhá, třetí. Přemohly tmu, ukázaly útočníkům cestu.

	Ještě si bandité ani neuvědomili, co se děje a již útočníci vyrazili. Nové rakety zaplály. Muži se vrhli k opuštěným dělům.

	Ostatní začali před sebe vrhat ruční bomby a granáty.

	Nastal nepopsatelný zmatek.

	Z krytů vybíhali muži, tu a tam se některý chopil pušky a začal střílet nazdařbůh. Nikdo nevelel, nikdo nevěděl, co se děje.

	A tu již úderníci cpali do ústí děl třaskavé nálože, zapalovali doutnáky a ubíhali do tmy. Tu již ruční granáty dopadaly do krytu a způsobovaly tu zkázu. Lehké kulomety pronásledovaly palbou muže, kteří se pokoušeli o jakýs taký odpor.

	Každý z přepadených věřil, že se na ně vrhlo samo peklo.

	Jen pomalu ve vzdálenějších postaveních pochopili dosah příhody a začali vztekle střílet.

	Ve chvíli, kdy velitel Schwarz svolával zelenou raketou svoje lidi a velel k ústupu, se ozvalo několik detonací za sebou. Pět děl bylo zničeno. Zítra již nebudou chrlit na lodi zkázu. A byla to právě děla největší ráže.

	Mužstvo úderných družstev nemělo ztrát. Všichni se vrátili, zapomínajíce rychle na únavu a vyčerpání. Vykonali kus práce. Zítra nebude již tolik nebezpečí pro ostatní.

	Není to ještě vítězství, ale přece již krok k němu. A především nové posílení sebedůvěry. Nepřítel nad nimi nezvítězí. Nikdy!

	
X.

	Setkání.

	

	Jan Krása přezimoval na ostrově zázračného zachránění. Tak mu říkal. V dlouhých hodinách polární zimy, kdy nebylo kolem jiného zvuku, kromě praskajícího ledu a hučení vichřic, kdy jen polární záře pronikala stálou temnotou, kreslíc na obloze divoké a přece nádherné obrazy, zasníval se často.

	Přítomnost mu unikala.

	Vzpomínky na domov, který neviděl tak dlouho, přicházely stále častěji.

	Obrazy se spojovaly v souvislá pásma. Vesnice se střechou kostela, vesnice z jara, kdy jabloně oblékají nejkrásnější šat, kdy se osení za vsí kadeří, kdy žlutá housata se batolí na svěže zelených mezích, kdy znějí setmělou návsí veselé písničky a ve dne bojovné výkřiky chlapců, kteří se jistě nezměnili.

	Vesnice v létě, kdy dozrál pro všechny chléb, kdy hučí na polích sekačky a fůry rachotí po cestách, aby dopravily do stodol boží požehnání. Maminky snášejí díže a pantátové chodí pyšně, poněvadž dobře vykonali svoji práci a mohou se komukoli podívat hrdě do očí.

	A podzim s ohníčky na brambořištích, s vůní sušáren, s klukovskými draky, se školáčky, kteří zase zvykají škole. Podzim, počátek nového života, poněvadž rozsévači svěřují milované zemi nové zrno a v sadech i lesích stromy nasazují pupence pro příští jaro.

	A konečně zimy, takové chvíle oddechu, sousedských besed, klouzaček, zabijaček, opravdového klidu, v kterém je příprava pro příští práci.

	Tak viděl vesnici, kterou měl nejradši na světě, poněvadž se tam narodil, poněvadž ho tam maminka učila poctivosti, lásce a víře.

	Jak by nevzpomínal na maminku, vždyť jen jí děkoval za sílu, která ho uchránila před hlasy svůdců, která nedovolila, aby za velké války následoval mnohé zločince a blázny, kteří se v cizině postavili proti vlastnímu národu ve chvílích nejtěžších. Naučila ho příliš milovat jeho zlatá maminka a proto zůstal i v cizině věrný národu a domovině, proto raději trpěl, než by se byl proti němu postavil jako nepřítel.

	Již tenkrát a vlastně již dlouho před tím prohlédl ničemnost anglických našeptávačů, věřil v novou Evropu, kde pod vedením nejsilnějšího a nejschopnějšího národa budou všichni spokojeni a šťastni, pro všechny bude dost práce a chleba.

	Jak se asi doma všechno změnilo. Jistě tam již vsí nevládne lichvářský Žid. Jistě již není selská práce popelka.

	Jen kdyby tam již byl, aby mohl pracovat. Zrovna dětinsky se zatěšil, ačkoli mu narostlo let a dávno již nebyl mlád. Ale sil měl dost a vůli dohnat zameškaná léta, pracovat a zase pracovat. Jak bude krásná chvíle, až vyjede prvně ze vrat otcovského statku, zapráská bujně bičem a snad si i zazpívá.

	Hukot vichřice ho vracel do skutečnosti, rachot lámaných ker. Nevadilo mu to. Byl v bezpečí. Měl dostatek potravy i paliva, zdivo chýše vzdorovalo i nejprudším útokům vichru.

	Nemohl se dočkat jara. Myslil také na svůj úkol. Musí upozornit svět na nebezpečí, ukryté na severu. Musí přesvědčit všechny, že by váhání škodilo, že je nutno nepřítele zničit. Jen kdyby již bylo jaro.

	Chystal se na další cestu. Důkladně sestavoval náklad saní. Tentokrát snad bude moci použít motoru, jako pohonné látky užije petroleje, tím se rychlost postupu zvětší.

	A zase se táhly dny bouří a mrazů a tlaků a polárních září. Zase nebylo možno vyjít na vzduch, několikrát zatarasil navátý sníh vchod do chýše tak, že dalo hodně práce prohrabat se ven.

	Dočkal se konečně. Světlo se vracelo. Bouře slábly. Led již tak netlačil. Ještě byla daleko chvíle klidu, ale Jan již nevydržel. Pečlivě uložil zbytek zásob, vzpomněl vděčně na ty, kteří ho vlastně založením skladiště zachránili, vyčkal příhodného dne a vydal se na cestu.

	Na jih. Vstoupil na poměrně příznivý led. Bohužel nemohl použít motoru, ještě neunikl síle profesorových paprsků. Vlekl tedy sám náklad, rozdíral si ruce do krve, večer byl vyčerpán, ale nedbal.

	Nyní mu již nehrozilo nebezpečí smrti hladem, ostatní snese.

	Obtíže rostly. Jakost ledu se horšila. Teplota stoupala, led měkl, vznikaly strouhy, bylo zapotřebí dlouhých oklik, aby se vůbec dostal vpřed.

	Jinde mohl postupovat jenom krok za krokem. Ale šlo to přece vpřed a na tom nejvíc záleželo.

	Nikdy se nyní neobracel k severu, vytrvale hleděl na jih, vyhlížel pohádkovou zemi. A pohádková země byla každá, na které se setká s lidmi.

	Neměl tušení, že se jeho cesta pomalu ale jistě sbližuje s cestou mladého muže, který pospíchal na jih ze stejných pohnutek.

	* * *

	Paul postupoval.

	Rval se s nepřízní živlů. Se zbytky polární zimy, která se ještě nevzdala vlády. Vyrazil příliš brzy, období poměrně slušného počasí bylo ještě daleko.

	Když večer ulehal pod stanem, přicházely k němu někdy příšery pochyb. Země, které až dosud vládli jen a jen démoni, nenáviděla hrdinství. Byla by je ráda zviklala, rozvrátila, proměnila v beznadějný děs.

	Hlasy neviditelných bytostí zněly z temnot a šeptaly, že zahyne, že se zbytečně vydal v nebezpečí, že podlehne, poněvadž tu každý musí podlehnout, je-li sám.

	Neviditelné ruce kreslily mu před očima ohnivým písmem jména hrdinů, kteří podlehli točnovým hrůzám. Vzdoroval. Bránil se.

	Bylo to někdy těžké, poněvadž byl mlád a poněvadž nepřivykl samotě. Vyrostl v družnosti nové mládeže. Nyní byl sám a nesl na bedrech těžký úkol.

	Vydržel. Zaháněl chvíle tesknoty i slabosti. Znovu a znovu si opakoval, že by nebyl hoden ani své vlasti, ani svého otce, ani všech hrdinů, kteří padli, aby vybojovali světu šťastnou budoucnost, kdyby se vzdal slabosti a tím znemožnil sám splnění povinnosti.

	Znovu a znovu se vrhal vpřed. Bojoval se stejnými potížemi jako Jan Krása. Také jemu se stavěly do cesty strouhy, také on obcházel pole zborcených ker, po kterých nebylo možno postupovat.

	I na něho útočily jarní jižní vichřice, nutily ho hledat chráněná místa. Někdy několik dní neučinil ani krok vpřed a potom jen za trochu příznivějších okolností se snažil dohnat ztracený čas.

	Musí postupovat rychle. Jeho přátelé na lodích jsou v nebezpečí. Kdykoli na ně pomyslil, ozývala se úzkost. Snad se již tajemný nepřítel objevil. Snad je v převaze, kterou nevyváží ani největší hrdinství.

	Led se stával horším a horším. Teplota stoupala, povrch ledu měkl, když svítilo slunce.

	Paul se dostal již na osmasedmdesátý stupeň jižní šířky. Jak daleko má ještě k nejbližším polárnickým stanicím? Nevěděl. Ale ať jakkoli, dojde, i kdyby měl hned potom zahynout vysílením.

	Po noční bouři přišel sluneční den. Obloha na jihu byla modrá, důkaz, že jsou tam větší plochy otevřené vody.

	Kdyby tam již byl!

	Mělo by to však nějaký význam? Dokud je na pevném ledu, může přece jen postupovat. Jak by se dostal přes vodní plochu?

	Zase přišla sklíčenost, kterou přemáhal usilovným postupem. Dokud se pohyboval a namáhal, všechno bylo dobré. Nejhorší byly noci a večery. Dneska se chtěl po poměrně dobrém ledu dostat hodně daleko.

	Vzduch byl výjimečně jasný, ačkoli jaro bylo vlastně teprve na počátku a proto většinou nad ledem bránila výhledu mlha.

	Bylo k poledni, když se Paul zastavil.

	Přejel si dlaní čelo, zavřel a zase prudce otevřel oči. Bál se, že podlehl halucinacím, že snad s ním zrcadlení vzduchu hraje ošemetnou hru.

	Ne, nemýlil se. Na obzoru se pohybovaly jižním směrem sáně. Vlekl je jediný muž.

	Nebyl tu Paul tedy sám? Kdo cestoval na jih stejně jako on? Odkud přicházel?

	Nebyl to snad nepřítel?

	To znělo nepravděpodobně. Nepřítel, který plodil hrůzu v krajích kolem točny, by asi sotva sám vlekl sáně.

	Kdo tedy?

	Prudká radost, že je nablízku lidská bytost, přemohla všechny ostatní pocity.

	Paul zrychlil ještě postup. Musí ho dostihnout. Ať je to již kdokoli, je to člověk. Je-li dobrý, potom získá Paul společnost pro další cestu. S ničemou se dovede vypořádat, nezapomene na opatrnost.

	Do večera se mu přiblížil. A ještě stále se zdálo, že ho osamělý poutník nepostřehl.

	Paul dnes vůbec nezastavil. Bohužel špatný led zdržel postup. A tak teprve druhého dne dopoledne ho spatřil před sebou.

	Bohužel nemohl nyní postupovat rychle. Led tu byl velkým tlakem navršen v nepravidelná návrší, čněly tu ledové balvany, nikde ani kousek rovného místa.

	Paul se rozhodl zanechat sáně na místě a dostihnout neznámého sám. Bez sání překoná mnohem snáze překážky. Vždyť hrozilo nebezpečí, že by ho ztratil, poněvadž nerovný led zcela bránil viditelnosti.

	I bez břemene mohl postupovat pomalu. Ale kdykoli vystoupil na vyšší místo, vždy se přesvědčil, že se přibližuje.

	Několikrát zavolal, ale poněvadž vítr vanul proti němu, cizinec ho nezaslechl. Sám se nikdy neohlédl. Bylo to pochopitelné, Jan Krása viděl jen a jen krajinu na jihu.

	Vzdálenost se ještě zmenšila. A tehdy, když byl cizinec na dosah ruky, zaslechl Paul jeho zděšený výkřik.

	Co se stalo? Proč neznámý křičel? Jaké neštěstí naň přikvačilo, či jaké nebezpečí ho ohrozilo?

	Paul nyní běžel. Vydával ze sebe všechnu sílu. Podařilo se mu doběhnout včas.

	Jan Krása neměl ani tušení, že není sám. Neohlížel se, poněvadž se mu zdál i každý pohyb hlavy zdržováním. Jen vpřed.

	Zapomínal trochu na opatrnost. Nevěnoval dost pozornosti jakosti ledu, po kterém kráčel. Noční mrazy způsobily, že se struhy potahovaly ledem. Slunce a teplý denní vítr led rozežral a zůstal jen škraloup.

	Mnohokrát se již Jan bořil, ale ještě vždy vyvázl snadno. Nezvýšil proto svoji opatrnost. Myslil jen na rychlost a to by ho bylo uvrhlo do záhuby, kdyby nebyla zakročila Prozřetelnost.

	Dostal se na zdánlivě bezpečný rovný kus ledu. Zvýšil ještě rychlost. A tu se ozvalo zaprasknutí, Jan mimoděk uskočil, ale bylo pozdě. Led mu praskl pod nohama a Jan spadl do široké strouhy. Byla jedna z největších.

	Ledová voda ho rázem promočila. Chopil se ledu, zapomínaje v prvé chvíli na nenahraditelné neštěstí, které ho stihlo, poněvadž sáně s nákladem nenávratně zmizely pod hladinou.

	Ale led se lámal, nebylo se ho možno zachytit. Chlad vody rychle zbavoval tělo sil.

	Jan se nevzdával, zápasil o život, ale srdce se zmocňovalo zoufalství. Neunikne. Zahyne. Nejde tolik o jeho život. Mnohokrát byl již v smrtelném nebezpečí. Mnohem horší je, že nesplní svoje poslání. Nedonese lidem zprávu o nebezpečí.

	Podařilo se mu přiblížit se takřka na dosah k pevnému ledu. Tu jej však opouštěly síly, za chvíli utone. Nikdy se nevrátí domů, nikdy nespatří rodný kraj. A tady daleko na severu zůstane nebezpečí, lupičská banda anglických kořistníků, která natropí jistě ještě mnoho škod.

	A tehdy v poslední chvíli zaslechl lidský hlas. Německá slova. Slyšel skutečně? Nebylo to jen mámení?

	„Jdu vám na pomoc. Vydržte ještě chvíli. Podám vám pušku. Jen ještě pohyb.“

	Nerozřešil otázku, zda sní či skutečně slyší, ale poslouchal. Síly se mu vrátily. Ještě mohl vpřed. A již cítil v rukou hlaveň pušky. Chopil se jí křečovitě, byl přitahován k pevnému ledu.

	Za chvíli byl na něm. Chtěl malomocně a vyčerpaně padnout, ale velitelský hlas ho zburcoval.

	„Nesmíte ležet! Musíte se pohybovat. Musíte zpět se mnou k mým saním. Kdybyste se nepohyboval, byl by s vámi konec. Rychle!“

	Poslouchal jako v hypnose. Někdo ho odváděl pryč. Někdo ho nutil takřka ke klusu.

	V hlavě byl zmatek. A vyjasnil se docela teprve ve chvíli, když někdo s něho stahoval mokrý šat, když ho laskavě oblékal do jiného, když ho strkal do spacího pytle. Za chvíli mu podával šálek horkého nápoje.

	„Pijte!“ poroučel a Jan se teprve nyní na svého zachránce pořádně podíval. Viděl mladou tvář. Ani utrpení cesty, ani špína, která se na jeho tvářích usadila, nemohla smazat Paulovo mládí.

	Zachránce se usmíval a úsměv byl tak milý, že také Jan pocítil potřebu usmát se.

	„Děkuji vám, ať jste kdokoli,“ promluvil vroucně, užívaje zachráncovy řeči, „pomohl jste mi ve chvíli, kdy jsem se již vzdával všeho. Kdo jste?“

	„Až později, až se zahřejete.“

	Paul stavěl stan. Skryje je oba. Rozpálil v něm znovu vařič a teprve když také Jan pocítil příjemné teplo, když byla naděje, že lázeň nezanechá škodlivých následků, se oba domluvili.

	Oba vykřikli překvapením, když zjistili, že je vlastně žene na jih stejná myšlenka.

	„Prozřetelnost je s námi!“

	Paul vyprávěl o výpravě uvězněné v ledu a Jan popisoval život na tajemném ostrově ničemů.

	Snad právě radost, že se setkal se zástupcem nového světa, způsobila, že se Janovi rychle vracely síly. Dychtivě se vyptával na poměry v nové Evropě, v Říši, v které viděl svoji širší vlast, i v Čechách, ve svém domově.

	Naslouchal s vášnivým zaujetím, usmíval se při vyprávění o klidné práci, které se může každý věnovat.

	Potom nechali minulosti a mluvili o budoucnosti. Půjdou spolu. Zásoby Paulových saní stačí pro oba, vždyť snad již brzy dojdou k lidem. Již je nikdy nebude trýznit samota, kdykoli si mohou pohovořit o svých nadějích a svěřit se jeden druhému se svými starostmi.

	Toho dne odpočívali. A příštího jitra vyrazili oba. Společně táhli saně. Společně hledali nejlepší cestu, společně se starali o pohodlí.

	Rychlost postupu se zvětšila. A přece by byli ještě dlouho táhli ledem, kdyby Prozřetelnost, která je vždy se statečnými a silnými, jim nebyla pomohla.

	Zastavili se ke krátkému polednímu odpočinku, když se jim podařilo namáhavě obejít dlouhou strouhu. Rychle rozpálili vařič a rozpouštěli sníh, aby rozvařili trochu pemmikanu.

	Náhle oba pohlédli na vařič. Zdálo se jim, že nějak příliš hučí. Ne to nebyl vařič. A přece oba jasně slyšeli stále sílící hučení.

	Podívali se na sebe. V Janových očích se dokonce objevila úzkost. Je to letadlo! Nevyslali bandité jedno ze svých letadel na zvědy? Mimoděk se rozhlédl, hledaje úkryt, v kterém by unikli pozorování.

	„Letadlo!“ vykřikl nyní také Paul a pohlédl k obloze. „Letí z jihu!“

	Letní severská obloha byla jasná a bez mráčku. Ještě se letadlo neobjevilo.

	Jan se uklidnil. Pirátské letadlo by přiletělo ze severu. Nemohlo ani přiletět odjinud. Byl to trochu rychlý závěr, vždyť letadlo mohlo na jih letět jinudy a nyní se vracet nad jejich hlavami.

	Ale Paulova víra, že jde o letadlo nesoucí spásu, se přenesla i na Jana.

	Konečně se na jihu objevil na obloze stříbrný bod. Blížil se rychle. Paul strhl šál s krku a začal jím mávat. Jan se k němu po chvilkovém váhání připojil.

	Letadlo neletělo příliš rychle. Drželo se pokud možno nízko nad ledem. Zdálo se, že hledá a pátrá!

	„Jen spatří-li nás!“ lekal se Paul.

	Asi spatřilo, poněvadž k nim zamířilo. Oba vykřikli znovu neovládnutelným vzrušením.

	A vykřikli ještě jednou, když na křídelních plochách poznali značku.

	Německé letadlo! Jejich letadlo.

	* * *

	Loďstvo admirála Schreibra se dostalo již daleko na sever. Hellerit prokazoval nevyslovitelně dobré služby. Led nebyl již lodím překážkou, poněvadž se vždy dostaly nad něj. Musil ustupovat před zázrakem moderní technické i chemické vědy.

	A přece se velitelům i mužstvu zdálo, že postupují příliš pomalu. Proto letadla konala nepřetržitě službu. Podnikala daleké lety. Nehrozilo jim nebezpečí.

	Mohla se udržet jakkoli dlouho ve vzduchu, mohla se snést až nad samý led. Nebylo pro ně potřebí letišť, poněvadž zůstala nehybně ve vzduchu třeba metr nad ledem a nedotkla se ho.

	Čím déle, tím více se prodlužovaly lety. Letci sami neměli tušení, že se již přibližují místu, kde hledaná výprava bojuje na život a na smrt.

	Nálada všech byla skvělá, ačkoli pomalu rostla netrpělivost. Kde je nepřítel? Proč se neukáže?

	Tak rádi by se s ním byli utkali, aby mu ukázali, že s nimi není možno žertovat. Nechtěli přece zbytečně ztrácet čas, doma čekalo na každého z nich tolik užitečné práce.

	Major Heller – již zase major a ne inženýr – byl snad ještě netrpělivější než ostatní. Tady někde se ztratil s výpravou také jeho syn. Jeho radost a jeho naděje. Hoch, kterého vychoval v dobrého německého muže a od kterého si tolik sliboval.

	Je ještě živ? Kde je? Je v nebezpečí?

	A nedýchá-li, kde je nepřítel, který ho zahubil?

	Kdykoli pomyslil major na možnou smrt a na vraha, jeho obličej se změnil v kamennou masku.

	Již několik dní ho neklid hnal k stále novým a novým letům. Létal nízko nad ledem, visel na něm očima, hledal a hledal.

	Hledal lodi, nebo jejich zbytky, hledal známky lidské přítomnosti, hledal lodi, o kterých se tak dlouho nevědělo, hledal místo, kde se snad skrývají polární piráti.

	Až dosud neměl úspěch. To mu však nebránilo, aby dnes nevzletěl znovu.

	Nebyl klidný jako jindy. Vlna nejasného tušení ho zalévala. Bránil se tajemným hlasům, které mu septaly, že se blíží něco velikého. Snažil se zachovat obvyklou chladnokrevnost.

	Pozorně sledoval led pod sebou, vracel se, jakmile se mu zdálo, že vidí něco podezřelého.

	Nic. Jenom ledové plochy, zvlněná krabatina ker, tu a tam lesklá hladina volné vody.

	Jen těžko se mohl bránit skleslosti, která nyní přicházela stále častěji. Ani loďstvo a letectvo celé Evropy nestačí na prozkoumání veškerého točnového území. Jen náhoda je mohla přivést k cíli.

	Ale není náhoda jen štěstí vytrvalých a silných? Výslednice jejich snahy a víry?

	Pokračoval v letu. Unavoval oči stálým pozorováním. Věděl, že se může zcela spolehnout na pozorovatele, výborného hocha, a přece visel očima na ledě. Nevadilo mu to jako pilotovi, poněvadž letadlo z helleritu nevyžadovalo mnoho pilotovy práce. Jakmile mu dal výšku a směr, vznášelo se samo, nikdy se nepropadlo do vzdušné jámy. Jen ve chvílích, kdy vyvstaly na obzoru vysoké ledové bariery, musil změnit výšku.

	Majorův obličej vypadal stále vážněji. Ba plnil ho smutek. Za chvíli obrátí a výsledek se zase rovná nule. Ještě zakroužil.

	A tehdy spatřil na obzoru dva temné body. Odrážely se od světlého pozadí. Ucítil pozorovatelův dotek. Také on spatřil body, které se pohybovaly.

	Major cítil, jak mu srdce buší, jak krev rychleji proudí. Ještě se neodvažoval určitě vyslovit ani jednu z myšlenek, které se mu honily hlavou.

	Byli to lidé, či snad tuleni, kteří se dostali tak vysoko na sever? A byli-li to lidé, odkud přicházeli, co tu chtěli?

	Byli dobří či zlí? Členové ztracené výpravy, námořníci některé zmizelé lodi, či přední hlídka nepřítele, kterého major a jeho druzi hledali?

	Nebylo kdy na úvahy. Zamířil k nim. Ať dobří nebo zlí, musí s nimi promluvit či se jich zmocnit.

	„Mávají,“ volal pozorovatel do telefonu, který spojoval jejich přílby.

	Heller viděl také. A tušení, kterému se bránil, pro které neměl rozumového podkladu, které však nemohl přemoci, sílilo, měnilo se v požár, který ho zachvacoval, zbavoval možnosti rozumných úvah.

	Letadlo se rychle blížilo k oběma skvrnám. Již nebylo pochyby, že jsou to lidé. Nechali za sebou sáně a utíkali, pokud led dovolil k letadlu.

	Snášelo se. Major ubíral výšku. Nemohl tu přistát, poněvadž led byl příliš nerovný, ale to nevadilo. Zastaví se několik decimetrů nad ledem. Není třeba vyhazovat kotvy, letoun z helleritu je dokonale poslušný.

	Chvíle setkání trosečníků ledových plání a posádky letadla nastávala.

	Letadlo stanulo. Major rychle vystupoval. Oba špinaví, zarostlí mužové již dobíhali.

	Ale ani nános nečistoty, ani promaštěné hadry nemohly oklamat srdce. Syn a otec se poznali.

	Snad by byli za jiných okolností váhali s radostnými výkřiky. Snad by se byli ptali, zda je vůbec takové štěstí možné. Snad by byli spíše uvěřili, že se touha po setkání změnila v přelud.

	Ale nyní hovořila jenom srdce.

	A proto se současně ozvaly dva radostné výkřiky.

	„Paule!“

	„Otče!“

	Leželi si v náručí, zatím co Jan stál opodál a nestyděl se za slzy, které mu stékaly po tvářích. A pozorovatel cítil také vlhko v očích.

	Dlouho trvalo objetí, dlouho bylo ticho v skupině mužů. Jen motory rachotily, jako by všem připomínaly skutečnost a povinnost.

	Potom teprve létaly vzduchem otázky a odpovědi. Teprve potom mluvil posel uvězněné výpravy s majorem. A tehdy se teprve dostal k slovu Jan, jehož zprávy byly neméně důležité. Byl pyšný, když mu major stiskl ruku.

	Již se nezdržovali. Letadlo stačilo pro všechny. Vždyť mohlo nést patnáctičlennou posádku.

	Již dávno nezpívaly jeho motory tak vesele. Již dávno v nich nezněla naprostá jistota, že se blíží chvíle vyúčtování s rušiteli míru, s piráty, kteří chtěli ohrožovat nový řád.

	Radio letadla neslo zprávu o nalezení obou hrdinů. Na lodích výpravy admirála Schreibra vzbudilo majorovo hlášení výbuch divokého nadšení. Aspoň na chvíli se podobali všichni členové posádek malým dětem. Paluby se naplnily, ačkoli nikdo nevydal rozkaz k nástupu. Hoši vyhazovali čepice, tančili, křičeli.

	Potom se letadlo objevilo. Jen málokdy vítalo letoun takové nadšení. A oba nalezení měli štěstí, že je muži z přílišné radosti neudusili či aspoň jim srdečnými stisky nerozmačkali ruce.

	Jen malou chvíli věnovali úpravě toalety a jídlu. Potom je major vedl k admirálovi.

	Jan se trochu chvěl, poněvadž po prvé přicházel do styku s velitelem velikého loďstva nové Evropy.

	Ale poznal milého a vlídného člověka, který se změnil v opravdového vojáka, v muže činu, teprve ve chvíli, když naslouchal jejich hlášení. Svolal hned válečnou radu.

	Bylo třeba učinit rychle rozhodnutí.

	Usnesli se vyslat všechno letectvo napřed. Jejich letadlům nehrozila zkáza ve chvíli, kdy snad motory přestanou pracovat. Nyní vane takřka stále jižní vítr a ten stroje ponese dále k severu.

	Letadla se rozdělí. Část poletí k místu, kde uvázly lodi velitele Schwarze, část zamíří rovnou k ostrovu ničemů. Jan je povede. Nebude to příliš nesnadné, poněvadž se na své cestě neodchýlil od jižního směru. Stačí, aby se vrátili po jeho cestě na sever a jistě najdou hnízdo ničemů.

	A najdou nepochybně i místo, kde čekají lodi na záchranu.

	Zatím co Jan a Paul vyspávali po prvé zase na čistém lůžku, nastal na mateřských lodích pilný ruch. Bombardéry dostávaly plný náklad bomb, plnily se reservní nádrže pohonných hmot. Mohlo se nakládat do nekonečna, poněvadž jakkoli veliký náklad bude konec konců těžký jen jako vzduch. Hellerit se tu uplatní dokonale v praksi.

	„Hotovo!“ hlásili velitelé jednotlivých šipek.

	„Hotovo!“ opakovali velitelé obou vzdušných eskader.

	Paul a Jan zaujali svoje místa ve velitelských letadlech. Motory se rozeřvaly. Letoun za letounem startoval.

	Loďstva se ve vzduchu formovala a zamířila na sever. Zatím lodi dole pluly za nimi plnou parou čí na plné obrátky motorů.

	Zůstaly pozadu, jak by se mohla nejrychlejší loď vyrovnat králům vzduchu?

	Paul byl stejně napjatý jako Jan. Na nich záleželo, zda letci najdou správnou cestu, zda nebudou musit příliš dlouho bloudit ve vzduchu.

	Paul byl jist, že vede eskadru správně. Poněvadž letěli nízko, našel všechna svoje opuštěná tábořiště. Tehdy teprve viděl, jak nepatrné kusy cesty vlastně denně urazil.

	Vál jižní vítr. Všichni si přáli, aby neulehl, aby vydržel, poněvadž ten je donese k cíli, až vypnou motory.

	* * *

	Ani noční přepad nevzal bandě chuť k obléhání. Přišla sice o několik děl, ale měla jich ještě dost. Ostřelování lodí trvalo. Bandité byli sice ještě stále mizerní dělostřelci jako vždy, ale vytrvalá jejich palba přece jen přinášela obráncům škody a ztráty.

	Na palubách byli ranění, několik mrtvých našlo již hrob v mořských hlubinách.

	Velitel Schwarz si hryzl rty. Nebylo možno snášet dlouho takový stav.

	Snad by učinil nejlíp, kdyby se pokusil sám o útok. Byly by sice také ztráty, ale vyřídili by aspoň nepřítele. Ještě váhal vydat rozhodný rozkaz.

	Útok na nepřítele, který si z ledu vybudoval silné postavení, nebyl snadný. Přesila byla příliš veliká. Snad se oblehatelé unaví. Snad stačí ještě několik nočních přepadů, aby se jich zmocnila hrůza.

	Věděl, že jsou zbabělí. Za velké války poznal Angličany dokonale. Ale nyní bojovali o život, lodi pro ne znamenaly stálé nebezpečí. I krysa, zahnaná do kouta, se zuřivě brání.

	Byl to těžký boj v srdci odpovědného velitele, zatím co stále hřměla děla a tam a tam zaštěkaly kulomety.

	Útoku se již bandité neodvážili, ani všechen alkohol na světě by jim již nebyl dodal dost odvahy.

	A tak se čekalo, dny se vlekly.

	U obležených nastávalo nebezpečí nedostatku střeliva. Co se stane, až dojdou náboje do děl? Potom nabude nepřátelské dělostřelectvo vrchu, potom již nebude váhání a Schwarz povede mužstvo do útoku.

	Jen bouře a vichřice znamenaly klid. Tehdy palba ustala. Ale strážci musili zdvojnásobit pozornost, poněvadž mohlo dojít k přepadu. Byla to vlastně zbytečná opatrnost, poněvadž angličtí piráti se nezmohli ani na nic takového. Rozhodli se odpůrce umořit, využít jeho slabosti, tkvící v nemožnosti pohybu.

	Kdykoli hučela rahnovím vichřice a sníh tvořit nové a nové závěje, myslili všichni na kamaráda, který byl daleko sám a sám uprostřed ledu.

	Žije ještě? Nezahynul? Nepohltila ho pustina?

	A žije-li, bude žít zítra? Dojde? Uvědomí svět o banditech severu?

	Zásoba dělostřeleckého střeliva se zmenšovala. Již nebylo možno odpovídat stále na palbu nepřátel. Chvílemi se lodní děla odmlčovala.

	Naděje útočníků stoupaly.

	„Umlčíme je! Až zmlknou docela, podnikneme útok a vyhladíme je,“ mnul si ruce admirál, který dovedl být velmi hrdinský, šlo-li o bezbranného nepřítele.

	Dvakrát sáňová výprava dovezla bandě novou zásobu střeliva.

	Zatím se nemocnice na lodích plnila. Zraněných přibývalo. Velitel se rozhodl. Svolal mužstvo.

	„Není možno, abychom déle nečinně přihlíželi, jak naši kamarádi padají. Zítra podnikneme útok. Spoléhám na vás na všechny. Mnozí z vás ve velké válce stáli proti přesile a přece zvítězili. Zvítězíme i tentokrát.“

	Hlučné hurá mu odpovědělo. Hymna zazněla daleko na severu. Všichni cítili, že tady na lodích je kus jejich domoviny, že jsou povinni jí dělat čest, zvítězit pod svou krásnou vlajkou nebo padnout.

	Konaly se poslední přípravy. Mužstvu se rozdělovaly ruční granáty a bomby. Plamenometčíci prohlíželi svoje zbraně. Kulometčíci pečlivě čistili lehké kulomety. Dělostřelci si slibovali, že nevystřelí při přípravě ani jediný ze zbývajících nábojů zbytečně.

	Nepřítel neměl ani tušení. Jeho palba zněla nepřetržitě. Bylo štěstí, že ještě po tak dlouhé době byly zásahy většinou mizerné.

	Den útoku nastal.

	A tehdy, když družstva čekala připravena na znamení, se na jižním obzoru objevila skupina letadel.

	Bylo to zjevení, poněvadž se motory letadel už zastavily. Nesl je dál k severu jen vítr.

	V jejich letu bylo něco nadpřirozeného. Jako by sestupovala s nebe.

	Celá eskadra se blížila. Těžké bombardéry pluly bez motorů a jejich rychlost se rovnala rychlosti větru.

	Kdyby byly hřměly motory, kdyby byla letadla strašila černí svých ploch, byla by srdce obránců poklesla. Tak by se byla objevila pirátská letadla.

	Ale tato letadla svítila v slunci stříbrem, jejich motory podlehly působení tajemné síly, která zbavovala motory možnosti výkonu.

	A když se přiblížila na dohled, mužové radostně křičeli, poněvadž na plochách spatřili znamení své vlasti, kříž, který jim byl všem tak nesmírně drahý.

	Nikoho ani nenapadlo ptát se, proč se letadla udrží ve vzduchu, proč se malátně nepotácejí a nepadají dolů, aby se změnila v trosky. Všechno je možné, jejich vlast překoná všechna nebezpečí a překážky. Jak by nepřekonala, když vede celý světadíl, když všem zaručuje ochranu, pořádek a pokoj.

	Opačný dojem vzbudilo objevení letadel v táboře útočníků.

	Hlídky zařvaly na poplach. Mužové vybíhali z ledových krytů. Profesor se objevil zároveň s admirálem, rázem oba vystřízlivěli, ačkoli před chvílí se ještě jen potáceli v alkoholových mlhách.

	Profesor třeštil oči.

	Jaká jsou to letadla? Není přece možno, aby letadlo bez motoru pokračovalo v cestě?

	Ztratily jeho paprsky účinnost?

	Ne, motory nehřmí. Letadla letí tak tiše. Co je s nimi?

	„Proč je nezastavíte?“ křičel mu do ucha admirál. „Proč nejsou paprsky v činnosti?“

	„Jsou! Letouny nepoužívají motorů. Plachtí!“

	„Palte do nich, palte!“

	[image: Image]

	Admirála se zmocnilo zděšení stejně jako mužstva. Děla zařvala. Bandité nevěděli, že tím dávají posádkám letounů najevo, kde je nepřítel. Bylo by trvalo chvíli, než by se bylo vzdušné loďstvo dorozumělo s přáteli na zemi. Takto bylo hned jasno.

	Ostatně Paul ukazoval veliteli eskadry cestu. A přece bylo dobře, že děla pálila, poněvadž se snadno našly cíle.

	Bylo podivuhodné, jak letci dovedli plachtit. Využívajíce každého záchvěvu větru, dostali se nad pirátská postavení.

	Tam se zastavili.

	Dole hrůza rostla do nemožnosti. To již nebyla letadla, nýbrž sama spravedlnost, která se vtělila do výrobků lidských mozků a rukou.

	První bomba se oddělila od trupu a letěla dolů jako strašný brouk. Hluk detonace rozvlnil vzduch. Led se zachvěl, popraskal, dělové postavení se rozpadlo.

	Mužové prchali. Bomba padala nyní za bombou jako děsivý déšť. Zkáza rostla. Stanoviště motorových sání bylo rozmetáno.

	Nikdo již nepomyslil na odpor. Nastal strašný, bezhlavý útěk. Admirál i profesor byli mrtvi. Led je pohřbil.

	Hloučky mužů prchaly na všechny strany. Bez potravin, bez prostředků byli odsouzeni k smrti. K takové smrti, jakou si zasloužili. Nikdo jich nelitoval. Buřiče a piráty není třeba litovat. Lítosti si zasluhují jenom jejich oběti.

	Za půl hodiny bylo po všem. Pirátská armáda byla potřena. Nebezpečí zmizelo.

	Letadla klesala k zemi.

	Vyčkají tu, až druhá část leteckého loďstva zničí hnízdo bandy a tím také působnost tajemné síly, zastavující motory.

	Lodníci, kteří jen stěží uvěřili, že je doba jejich utrpení u konce, běželi letcům vstříc.

	Bylo to shledání, plné upřímné chlapské radosti.

	Paul byl mezi svými. Odmítal jejich díky. Splnil přece jen svoji povinnost.

	Ostatně nyní, když bylo po boji, se chtěl věnovat tatínkovi. Ne již voják v první linii, ne již major letec, nýbrž jen otec a syn.

	Tolik si musili povědět. Tolik si hledět zamilovaně do očí.

	Vždyť tito mužové, v boji tak stateční, k nepříteli tak tvrdí, měli všichni vřelá lidská srdce.

	
XI.

	Zkáza lupičského hnízda.

	

	Ani Jan nezabloudil. Vedl eskadru přesně k místu, kde na neznámém ostrově sídlila lupičská společnost.

	Počasí bylo ideální, jen málokdy se vydaří v točnové oblasti řada krásných dnů bez mlhy a nízké oblačnosti.

	Konečně se dostali do okruhu moci profesorových paprsků. Motory se zastavily. Ale letadla ani nezakolísala. Vítr je hnal stejně jako druhou eskadru. Byl to zvláštní pocit vznášet se ve vzduchu, když píseň strojů zmlkla.

	Pyšné vědomí, že člověk zvítězil i nad zemskou přitažlivostí, plnilo všechny. Mnozí snili o nových cestách. Lety do vesmíru se nyní uskuteční s mnohem menšími nesnázemi, jejich nebezpečí se zmenší.

	Teprve nyní se stane letectví opravdu dokonalým dopravním prostředkem, poněvadž nebude již třeba bát se poruch motorů, bouří, náhlých změn počasí.

	To se kmitalo účastníkům letu hlavou. Ale většina jejich myšlenek platila úkolu, který na ně čekal.

	Tady na severu se odvážili buřiči ničemně rušit mír světa. Stavěli se do cesty řádu, který byl vybojován za cenu těžkých obětí. Chtěli rozvracet svět, který se těšil míru a klidu. Chtěli znemožňovat práci na výstavbě nového ráje.

	Lidé bez svědomí, kteří nikdy nepoznali skutečnou hodnotu práce, kteří na ni vždy hleděli jen jako na prostředek k obohacení. Lidé, kteří neměli nikdy ideálů, ačkoli v minulosti o nich tolik mluvili.

	Stali se veřejnými nepřáteli, lupiči. Bylo nutno je vyhladit. Muži v letadlech vyrostli v době, kdy se musil každý jasně rozhodnout pro nový svět či proti němu. Byli členy velkého a mocného národa, který ústy svého Vůdce jasně položil otázku: Jsi s námi či proti nám? Celý svět to již pochopil. A kdo nepochopil, ten zahyne.

	Na pirátském ostrově zatím nebylo příliš klidno. Zprávy, které docházely od lupičské expedice, nezněly nadějně. Posádky lodí se ještě bránily. Bylo nutno vysílat nové a nové výpravy se střelivem, admirál povolával stále nové muže.

	Všichni obyvatelé ostrova byli zbabělí. Báli se o svůj život. Ještě více se báli možného vyúčtování.

	Mnozí by byli uprchli, kdyby bylo ještě kam utíkat. To byl již jejich zvyk snažit se utéci odpovědnosti.

	Ale na celém světě již nebylo místo, kde by je přijali. Od točny k točně vládl nový svět. Od točny k točně vládla práce. Jak by mohli žít v takovém světě?

	Utápěli svoje obavy v lihovinách. Vylévali si zlobu na zajatcích v dolech. Počínali si jako nepříčetní.

	Chvílemi se těšili nadějí, že se přece podaří zničit uvázlou výpravu, že i v budoucnosti zahubí každého, kdo se tu objeví.

	Jindy je znepokojoval útěk bílého zajatce. Věřili sice, že zahynul na ledě, ale pochyby se ozývaly. Co kdyby se mu podařilo dostat se k lidem? Potom by se na ně sesypal celý svět.

	Není možno vylíčit, jaký zmatek nastal na pevnině i na lodích, když se objevila mlčenlivá eskadra. Nemožné se stalo skutkem. Vždy se domnívali, že jsou bezpečni před leteckým pozorováním i bombardováním. Každý motor se zastaví, letadlo se zřítí. A zatím se tady blížilo celé vzdušné loďstvo, mířilo k ostrovu, manévrovalo ve větru.

	Poplach se šířil a měnil v děs. Nikdo v prvé chvíli ani nepomyslil na obranu. A když se konečně několik zbylých důstojníků vzpamatovalo, bylo již pozdě.

	Bomby dopadaly na lodi, kotvící v zátoce. Nastávala zkáza. Loď za lodí se potápěla. Nikdo nemohl uniknout.

	Jiné bomby dopadly na stavby na povrchu ostrova. A potom se letadla snesla.

	Jan vyprávěl o zajatcích, otrocích v dolech, v dílnách, elektrárně, všude, kde bylo nutno skutečně pracovat. Těm nechtěli útočníci ublížit. Raději chtěli obětovat, raději se chtěli vystavit možnosti zranění či smrti, než aby bombardováním zabíjeli také nevinné a trpící.

	Útočná družstva vystupovala z letadel a vrhala se vpřed. Nenarazila na zvláštní odpor. Obyvatelé ostrova zdvihali ruce. Vzdávali se. Tady nebyl nikdo, kdo by za ně bojoval, tady nemohli nikoho poslat za sebe do boje a tak žebrali o milost.

	Za dvě hodiny bylo skončeno. Otroci osvobozeni. Skupiny vyděšených lidí nemohly ani uvěřit, že se jejich osud změnil. Bylo dojemné dívat se, jak se vrhali na pokrm, jak potom klekali před svými zachránci.

	Bylo rozhodnuto, že budou dopraveni do svých domovů, jakmile se s nimi bude možno dohovořit.

	Potom zasedal soud. Spravedlnost hovořila ústy soudců. Pro piráty byl vždy jen jeden rozsudek. Mužové vykonali neveselou, ale nutnou povinnost. Zlo bylo potřeno.

	Ostrov očištěn. Důkladná prohlídka naplnila dobyvatele radostí. Tady byl skutečně bohatý uhelný důl, tady se nalézalo mnoho důležitých nerostů. Ještě včera sloužil ostrov zlu, v blízké budoucnosti se změní v důležitou polární stanici, která bude sloužit výstavbě světa. Hned se hlásili dobrovolníci, kteří tu zůstanou do příchodu nových obyvatel.

	To již nepůsobily profesorovy paprsky. Jedna z bomb dopadla na zařízení nahoře na povrchu. Rozbila jejich anteny. Motory se zase vesele roztočily.

	Vysílačky ohlašovaly světu, že bylo zlo potřeno.

	A všude letěla vlajka Říše, vlajka nové Evropy do výše.

	I obě eskadry byly již ve spojení a hlásily výsledky i mateřskému loďstvu.

	Splněný úkol dovolil myslit na návrat.

	Domů!

	Tak zpívaly motory a bušila lidská srdce.

	Domů! Tam, kde je nejkrásnější místo na světě.

	* * *

	Přístav tonul v záplavě vlajek.

	Vítr rozvinoval prapory a vlajky Říše, pohrával si vlajkami ostatních národů, které pod vedením Říše tvořily společenství velké Evropy.

	Kdekteré volné místo se černalo lidmi. Nebyli to jen obyvatelé přístavního města. Z celé Říše, ze všech jejích zemí, z Bavorska, stejně jako ze Saska, z Prus, stejně jako z Čech se sem sjely zvláštní vlaky, přivezly tisíce nadšenců, kteří chtěli přivítat hrdiny severské výpravy.

	Radio, časopisy, brožury, přednášky, to všechno již dávno seznámilo veřejnost s událostmi do všech podrobností.

	V nesčetných exemplářích byla rozšířena řeč, kterou Vůdce děkoval mužům, kteří odstranili nebezpečí.

	Každý je chtěl vidět.

	Hoši v celé Evropě, jichž srdce byla plná touhy po velikosti dobrodružství, by byli nejraději přijeli všichni. Tak trochu záviděli hrdinům, chápali, že ne na každého čeká v životě takové dobrodružství, ale utěšovali se, že vlastně celý život je jediné krásné a veliké dobrodružství, když se snažíme vždy a za všech okolností plnit svoje povinnosti.

	Svorně se tu vedle sebe tísnili dělníci a úředníci, profesoři a studenti, ženy a muži, mladí i staří.

	Na čestném místě seděli příbuzní hrdinů. Mezi lidmi všech vrstev tu seděl i starý český sedlák, Janův otec. Již dávno se vzdal naděje, že syna ještě uvidí, proto mu dvojnásobnou radost způsobila zpráva, že je syn živ a že se vrací.

	Sirény se rozhoukaly. Rozhlas hlásil, že se blíží eskadra letounů výpravy. Skutečně se objevila letadla ve vzorném pořádku. Letěla bez motoru. Teprve nad přístavem se motory ozvaly, aby tak vyjádřily radost strojů i posádek.

	Zase se vracely, nechtěly se dotknout rodné půdy dříve než námořníci.

	Konečně se objevily lodi v čestném doprovodu. Přístav jim jásal vstříc. Čestné salvy zněly.

	Potom bylo třeba mnoho námahy, aby lidé hrdiny, vystupující na břeh, nerozmačkali.

	Muži se radostně usmívali. Paul se vedl s otcem. Jan se s otcem setkal a ve chvíli, kdy se objímali, bylo kolem nich ticho. Všichni podlehli dojetí.

	Vůdcův zástupce promluvil několik srdečných slov. Za volání slávy a zpěvu nadšených písní se davy rozcházely. Loučili se i hrdinové.

	Chvíle odpočinku a potom nová práce. Každý na své místo. Každý za svou povinností.

	Inženýr Heller do své laboratoře, Paul na palubu obchodní lodi jako novopečený poručík. Jan k pluhu, kterého se nemohl dočkat.

	Sirény znovu houkaly. Bylo to volání práce. Vytrvalé, poctivé každodenní práce. Zněl v něm hukot motorů, svistot řemenic, ťukání psacích strojů, kroky lékaře, spěchajícího k nemocnému, oddechování vědce v laboratoři, vyzvánění lidských srdcí.

	Zněla píseň nové Evropy.

	Vážná a přece veselá, rázná a přece něžná.

	Byl to hlas míru a pokoje, snažení po vysokých cílech.

	Mluvil nový svět.

	A zněla v písni také výstraha. Běda tomu, kdo by chtěl rušit nový řád! Běda tomu, kdo by chtěl zasévat neklid a nepokoj!

	Z pracovníků by se rázem stali bojovníci.

	Obloha se nad vítěznou a pracující Evropou usmívala.

	

	Konec.
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